
  


  
    
  


  
    La història tracta sobre l’amor prohibit, Fedra s’acaba de casar amb Teseu (fill d’Egeu, rei d’Atenes) quan s’enamora d’Hipòlit, fill que Teseu havia tingut amb l’amazona Antíope. L’amor és tractat com a una malaltia de la qual a més de Fedra, són preses la seva germana Ariadna i la seva mare Pasífae.
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  REPARTIMENT


  FEDRA, de Jean Racine amb traducció i direcció de Sergi Belbel es
 va estrenar el 26 de gener del 2015 al Teatre Romea de Barcelona
 amb el repartiment següent:


  
    
      
        	
          FEDRA:
        

        	
          Emma Vilarasau.
        
      


      
        	
          ENONA:
        

        	
          Mercè Sampietro.
        
      


      
        	
          TESEU:
        

        	
          Lluís Soler.
        
      


      
        	
          HIPÓLIT:
        

        	
          Xavier Ripoll.
        
      


      
        	
          TERÀMENES:
        

        	
          Jordi Banacolocha.
        
      


      
        	
          ARICIA:
        

        	
          Queralt Casassayas.
        
      


      
        	
          PANOPA/ISMENE:
        

        	
          Gemma Martínez.
        
      

    
  


  FITXA TÈCNICA


  
    
      
        	
          Escenografia
        

        	
          :
        

        	
          Max Glaenzel.
        
      


      
        	
          Ajudant escenografia:
        

        	
          :
        

        	
          Josep Iglesias.
        
      


      
        	
          Construcció escenografia:
        

        	
          :
        

        	
          Jorba - Miró Estudi Taller d’escenografia
        
      


      
        	
          Vestuari
        

        	
          :
        

        	
          Mercè Paloma
        
      


      
        	
          Sastreria
        

        	
          :
        

        	
          Gimena Gonzàlez
        
      


      
        	
          Perruqueria i maquillatge
        

        	
          :
        

        	
          Alica Dvorska
        
      


      
        	
          Il·luminació
        

        	
          :
        

        	
          Kiko Planas
        
      


      
        	
          Espai sonor
        

        	
          :
        

        	
          Jordi Bonet
        
      


      
        	
          Caracterització
        

        	
          :
        

        	
          Toni Santos
        
      


      
        	
          Responsable tècnic
        

        	
          :
        

        	
          Txema Orriols
        
      


      
        	
          Regidoria
        

        	
          :
        

        	
          Rubèn Homar
        
      


      
        	
          Ajudant direcció
        

        	
          :
        

        	
          Antonio Calvo
        
      


      
        	
          Direcció
        

        	
          :
        

        	
          Sergi Belbel
        
      

    
  


  Personatges


  
    TESEU, fill d’Egeu, rei d’Atenes.


    FEDRA, dona de Teseu, filla de Minos i de Pasífae.


    HIPÒLIT, fill de Teseu i d’Antíopa, reina de les Amazones.


    ARICIA, princesa de sang reial d’Atenes.


    ENONA, dida i confident de Fedra.


    TERÀMENES, preceptor d’Hipòlit.


    ISMENE, confident d’Arícia.


    PANOPA, dona del seguici de Fedra.


    GUÀRDIES.


    L’escena és a Tresena, ciutat del Peloponès.

  


  ACTE PRIMER


  Escena I


  HIPÒLIT, TERÀMENES


  
    HIPÒLIT


    La decisió està presa: Teràmenes, me’n vaig,


    i fujo de Tresena, un lloc que estimo tant.


    Amb el dubte mortal que fa temps que em rosega,


    vagava avergonyit com una ànima en pena.


    Ja fa més de sis mesos que, allunyat del meu pare,


    em pregunto on deu ser aquest home adorable;


    em pregunto a quin lloc es pot haver amagat.


    TERÀMENES


    Pro a quin lloc, senyor meu, l’anireu a buscar?


    Per vèncer aquesta por que amb raó us fa patir


    he travessat els mars que separa Corint;


    he preguntat en va per Teseu a tothom,


    on es perd l’Aqueront cap al regne dels morts;


    he recorregut l’Èlida, i passant el Tenare


    he arribat fins al mar on Ícar va estimbar-se.


    ¿Què és el que us fa pensar que podreu descobrir


    el rastre dels seus passos a cap altre país?


    ¿Qui sap si el rei mateix, qui sap si el vostre pare


    vol mantenir el misteri i per això s’amaga?


    ¿I si mentre tots dos patim pel seu destí,


    l’heroi s’ha enamorat i s’oculta tranquil


    perquè no sospitem que té una nova amant…?


    HIPÒLIT


    Teràmenes, atura’t, no siguis insensat.


    Teseu ja no comet errors de joventut,


    no pot ser que el retingui un esquer tan impur.


    Deixà de ser infidel un cop es va casar,


    i Fedra ja fa anys que no tem cap rival.


    En fi, vaig a buscar-lo per complir amb el meu deure


    i per fugir d’un lloc que ja no goso veure.


    TERÀMENES


    Com? ¿Des de quan, senyor, heu pogut avorrir


    un lloc que us estimeu des que éreu ben petit,


    i que jo sé del cert que us és més agradós


    que el brogit i la pompa d’Atenes i la cort?


    Quin perill, o millor, quin dolor us ho provoca?


    HIPÒLIT


    Ja no són temps feliços. Tot va canviar de sobte


    quan van enviar els déus fins a les nostres terres


    la filla de Pasífae i Minos, rei de Creta.


    TERÀMENES


    Entenc. Conec la causa del vostre patiment:


    Fedra aquí us fa la guitza i us mira malament.


    Madrastra perillosa, tot just ella us va veure,


    va fer que us exiliessin i així és com us va vèncer.


    Pro el seu odi envers vós, tan encès que era abans,


    o bé ja s’ha extingit o bé s’ha apaivagat.


    A més a més, i quin mal us podria infligir


    una dona que es mor i desitja morir?


    Fedra, patint d’un mal que s’entesta a callar,


    farta d’ella mateixa i fins del dia clar,


    és incapaç d’ordir un complot contra vós.


    HIPÒLIT


    La seva enemistat no és el que em fa més por.


    Hipòlit del que fuig és d’una altra enemiga:


    confesso que és Arícia qui d’aquí em foragita,


    la jove descendent d’un llinatge rival.


    TERÀMENES


    I ara! vós també, senyor, li voleu mal?


    Germana dels Pal·làntides cruels i corromputs


    mai conspirà com ells ni ha fet mal a ningú.


    Per què, si és innocent, l’hauríeu d’odiar?


    HIPÒLIT


    Què dius? Si l’odiés, no en fugiria pas.


    TERÀMENES


    És aquest el motiu de la vostra fugida?


    ^On és aquell Hipòlit superbiós i inflexible,


    implacable enemic de les lleis amoroses


    i d’un jou que Teseu va patir tanta estona?


    ¿Venus, que el vostre orgull va menysprear tant temps,


    donarà la raó a Teseu, finalment?


    ¿Ha fet que us rebaixeu com qualsevol mortal


    i us ha fet cremar encens damunt del seu altar?


    Esteu enamorat?


    HIPÒLIT


    Per què goses dir això?


    Tu que, des que vaig néixer, coneixes el meu cor,


    dels sentiments d’un cor tan altiu i arrogant,


    pretens que me’n desdigui de forma vergonyant?


    Amb la llet del seu pit, una mare amazona


    ja me’l va fer mamar, aquest orgull que et torba.


    Quan varen passar els anys i ja em feia madur,


    jo em sentia feliç d’haver-me conegut.


    Lligat a mi aleshores, tu que tant m’estimaves,


    anaves relatant-me la història del meu pare.


    Jo no badava boca i el cor se’m desbocava


    amb les gestes heroiques i nobles que explicaves,


    mentre me’l descrivies com un ser invencible


    que consolava els homes de l’absència d’Alcides;


    quan ofegava els monstres, castigava els traïdors,


    Procusti, Cercïont, i Sinis i Escirró;


    quan va esquarterar els ossos del gegant d’Epidaure,


    i Creta fumejava amb sang del Minotaure.


    Pro després m’explicaves uns fets menys gloriosos


    promeses indecents i juraments a dojo:


    Helena separada del seus pares a Esparta,


    Salamina acollint Peribea angoixada,


    i moltes altres més de qui el nom ni recorda,


    pobres dones il·luses que enganyava tothora;


    Ariadna explicant els seus mals a les pedres,


    i amb auspicis millors, per fi el rapte de Fedra;


    quan deies tot això, t’escoltava a desgrat


    i t’apressava sempre a escurçar aquesta part,


    tant de bo hagués pogut treure’m de la memòria


    ¡questa indigna meitat que enlletgia la història!


    I ara em toca a mi caure en aquest parany?


    Fins a tal punt els déus m’han volgut humiliar?


    Els meus sospirs covards em fan més detestable,


    les gestes de Teseu compensen les errades,


    com que jo fins avui no he mort cap monstre encara


    no tinc el dret que ell té de fallar i rebaixar-se.


    Potser ara el meu orgull comença a flaquejar,


    hauria de ser Arícia qui guanyés el combat?


    ^Com pot haver oblidat el meu cap enfollit


    que és un conflicte etern el que ens té dividits?


    El pare la rebutja, i ha fet lleis contundents


    per deixar el seu llinatge sense cap descendent.


    Per por que d’un mal arbre surti una mala branca,


    vol posar fi a l’estirp amb la seva germana;


    a Arícia, vol sotmetre-la per sempre al seu poder


    i que el foc d’Himeneu mai no li sigui encès.


    He de casar-me amb ella i enfurismar el meu pare?


    No creus que és temerari i que és molt poc lloable?


    Si malgasto amb l’amor la meva joventut…


    TERÀMENES


    Senyor, si us ha arribat el moment tan temut,


    el cel no ens farà cas i no podrà adobar-ho.


    Teseu us obre els ulls quan us mana tancar-los;


    Com més odi sent ell, la flama més atia


    i atorga més encants a la seva enemiga.


    Pro si és un amor pur, per què esteu espantat?


    Si és tan dolç i plaent, bé l’haureu de tastar.


    O és que encara sentiu escrúpols i manies?


    Com Hèrcules voleu acabar els vostres dies?


    A la deessa Venus ningú no se li escapa.


    Vós que la combateu, ¿on seríeu vós ara


    si Antíopa s’hagués oposat castament


    als encants de Teseu i a un amor tan ardent?


    De què serveix fer gala de paraules altives?


    Admeteu, tot canvia; i des de fa alguns dies


    no se us veu tan sovint, orgullós i salvatge,


    sigui per fer volar un carro pels ribatges,


    sigui, expert en les arts que Neptú va inventar,


    per fer amansir amb els frens un indòmit cavall.


    Els crits ja no ressonen pels boscos tan sovint.


    Tocats d’un foc secret, els ulls se us han pansit.


    No cal dubtar-ne més: esteu enamorat;


    esteu morint d’un mal que intenteu amagar.


    L’encisadora Arícia us ha ben enxampat?


    HIPÒLIT


    He de buscar el meu pare, Teràmenes, me’n vaig.


    TERÀMENES


    No voleu veure Fedra abans que us en aneu,


    senyor?


    HIPÒLIT


    Sí, l’he de veure. Aneu-hi i l’hi dieu.


    Perquè el deure m’hi obliga, només per’xò ho faré.


    Quin nou trasbals té Enona, la seva confident?

  


  Escena II


  HIPÒLIT, ENONA, TERÀMENES


  
    ENONA


    Ai las!, senyor, el que sento és molt més que un trasbals.


    La reina està arribant al seu destí fatal.


    Porto dies i nits seguint-la i observant-la;


    es mor en els meus braços d’un mal que ella m’amaga.


    Un trastorn infinit la sacseja per dins;


    una inquietud estranya l’arrenca del seu llit:


    vol sortir i veure el sol, pro el seu profund dolor


    m’obliga tanmateix a aïllar-la del món…


    Ja és aquí.


    HIPÒLIT


    Ja n’hi ha prou. Jo me’n vaig de seguida,


    i així no veurà més aquest rostre que odia.

  


  Escena III


  FEDRA, ENONA


  
    FEDRA


    No anem més endavant, quedem-nos aquí, Enona.


    Ja no m’aguanto més, les forces m’abandonen.


    Se m’enceguen els ulls del sol que torno a veure,


    i els meus febles genolls tremolen i es dobleguen. Ah!


    (S’asseu.)


    ENONA


    Déus totpoderosos, feu cas dels nostres precs!


    FEDRA


    Com em pesen els vels i aquests vans ornaments!


    Quina mà impertinent m’ha pentinat així,


    rinxolant-me uns cabells que no vull fer lluir?


    Tot m’amoïna i m’irrita i m’incita a patir.


    ENONA


    Tot el que demaneu ho acabeu destruint!


    Sou vós qui, per combatre la vostra pena injusta,


    ens heu manat a crits d’arreglar-vos tot d’una;


    Sou vós qui recordant la força que heu perdut


    heu demanat sortir per retrobar la llum.


    I ara que la veieu, ^us voleu retirar


    i odieu el sol lluent que heu vingut a buscar?


    FEDRA


    Noble i brillant autor d’una família trista,


    Tu, de qui presumia ma mare de ser filla,


    que ara t’avergonyeixes de veure’m trasbalsada,


    oh sol, et vinc a veure per darrera vegada!


    ENONA


    Com pot ser? Mai perdreu les ganes de morir?


    Com és que no voleu continuar vivint


    i sempre imagineu un futur tan macabre?


    FEDRA


    Déus! per què no puc seure sota l’ombra dels arbres!


    ¿Quan podré contemplar, a través de la pols,


    un carro en una cursa corrent majestuós?


    ENONA


    Què, senyora?


    FEDRA


    On sóc? Que insensata! Què he dit?


    Se me n’ha anat el cap i també l’esperit.


    L’he perdut perquè els déus me l’han arrabassat.


    Ai, ENONA, el meu rostre s’està ruboritzant:


    et faig massa evident el meu mal vergonyant


    i els meus ulls impotents no deixen de plorar.


    ENONA


    Només és del silenci, que us heu d’avergonyir:


    agreuja la violència dels mals que us fan patir.


    No voleu que us cuidem, no escolteu ni ens feu cas,


    us deixareu morir sense cap pietat?


    Quin furor és l’obstacle que us impedeix de viure?


    Quin encant o potser quin verí us contamina?


    La fosca tenebror del cel s’ha triplicat


    des que no reposeu ni podeu descansar;


    i el dia ha bandejat la nit fosca tres cops


    des que per no menjar se us consumeix el cos.


    Quin espantós desig us és tan temptador?


    Amb quin dret heu gosat d’atemptar contra vós?


    Vós ofeneu els déus que us han donat la vida


    i esteu traint l’espòs amb qui l’honor us lliga,


    els vostres pobres fills també els esteu traint,


    els esteu condemnant i els fareu destruir.


    Penseu que en un sol dia perdran la seva mare


    i el fill de l’estrangera guanyarà la batalla,


    l’orgullós enemic de la vostra nissaga,


    el fill que una amazona portava a les entranyes,


    aquest Hipòlit…


    FEDRA


    Déus!


    ENONA


    Us fa posar nerviosa!


    FEDRA


    Malaurada, quin nom t’ha sortit de la boca!


    ENONA


    Molt bé! La vostra ira esclata i amb raó:


    Sols el seu nom funest ja us causa irritació.


    Viviu, doncs! Que l’amor us redreci la vida,


    viviu i no deixeu que el fill d’aquella escita


    amb un imperi odiós aixafi els vostres fills,


    que de Grècia i dels Déus són la més bella estirp.


    Pro no perdeu el temps, que us mata per minuts.


    Heu de recuperar les forces que heu perdut,


    sembla que els vostres dies anaven apagant-se


    pro encara hi ha una flama que pot reviscolar-se.


    FEDRA


    L’he feta durar prou i me’n sento culpable.


    ENONA


    Com? Un remordiment us té mortificada?


    Quin crim pot provocar-vos una angoixa tan gran?


    Mai amb sang innocent no us heu tacat les mans.


    FEDRA


    Gràcies al cel, cap crim no han comès les mans meves.


    Déus, tant de bo el meu cor fos innocent com elles!


    ENONA


    ^Pro en quin projecte horrible us vau embolicar


    que el vostre cor encara està tan espantat?


    FEDRA


    Ja te n’he dit prou coses. Estalvia’m la resta.


    Em moro abans de fer confessions funestes.


    ENONA


    Moriu doncs, i guardeu un silenci inhumà;


    pro per cloure-us els ulls, busqueu-vos altres mans.


    Encara que només us quedi una llum feble,


    seré jo qui a la tomba baixaré la primera;


    hi ha mil camins oberts que sempre hi poden dur


    i aquest dolor que sento escollirà el més curt.


    Cruel, quan he deixat de ser fidel amb vós?


    Qui us va agafar als seus braços quan vàreu venir al món?


    El meu país, els fills, per vós tot ho he deixat.


    És així com pagueu la meva lleialtat?


    FEDRA


    Què esperes obtenir amb tot el teu furor?


    Si trenco aquest silenci, t’estremiràs d’horror!


    ENONA


    ^I què em podríeu dir, grans déus, que fos pitjor


    que l’horror dels meus ulls veient-vos deixar el món?


    FEDRA


    Si et faig saber el meu crim i el fat que m’aclapara,


    no en moriré pas menys, moriré més culpable.


    ENONA


    Senyora, en nom dels plors que per vós he vessat,


    per aquests genolls febles que ara estic abraçant,


    deslliureu-me, us ho prego, d’uns dubtes monstruosos.


    FEDRA


    Tu ho has volgut. Aixeca’t.


    ENONA


    Podeu parlar, us escolto.


    FEDRA


    Cel! Què és el que he de dir? I començar, per on?


    ENONA


    Deixeu de fer-me mal amb tantes prevencions!


    FEDRA


    Per què m’odies tant, oh Venus miserable!


    Quin amor aberrant vas provocar a ma mare!


    ENONA


    Oblidem-ho, senyora, i que fins a la mort


    un silenci infinit amagui aquest record.


    FEDRA


    Malferida d’amor, Ariadna, germana,


    vas morir en aquella illa on van abandonar-te!


    ENONA


    Senyora, ¿què esteu fent, què us empeny a parlar


    amb tot aquest menyspreu contra la vostra sang?


    FEDRA


    Com que Venus ho vol, d’una estirp deplorable,


    sóc l’última a morir i la més miserable.


    ENONA


    Estimeu?


    FEDRA


    De l’amor, en tinc tots els furors.


    ENONA


    Qui estimeu?


    FEDRA


    Sentiràs el més gran dels horrors.


    Estimo… sols el nom m’esgarrifa, em trastorna.


    Estimo…


    ENONA


    Qui?


    FEDRA


    Coneixes el fill de l’Amazona,


    el príncep que tant temps he perseguit i odiat?


    ENONA


    Hipòlit? Déus!


    FEDRA


    Ets tu qui l’has anomenat.


    ENONA


    Oh, cel meu! Dins les venes tota la sang se’m glaça!


    Quina angúnia! Quin crim! Quina estirp deplorable!


    Viatge malaurat! Oh, país maleït!


    Per què vam acostar-nos a aquesta terra hostil?


    FEDRA


    De més lluny ve el meu mal. Tot just al fill d’Egeu


    m’havia compromès amb les lleis d’Himeneu,


    i la calma i el goig s’afermaven per fi,


    Atenes va mostrar-me el meu pitjor enemic.


    El veig, el miro, cremo, i em glaço tot seguit;


    un gran terrabastall em trasbalsa per dins;


    ja no veia res més, ni parlar no podia,


    notava que el meu cos cremava i s’esllanguia.


    Vaig reconèixer Venus i el seu foc tan temible


    encenent-me la sang, burxant-me i perseguint-me.


    Per burlar la deessa, amb ofrenes i precs


    vaig construir-li un temple amb bonics ornaments;


    hi anava tothora envoltada de víctimes


    per veure si trobava el meu seny en les vísceres.


    Remeis ineficients d’un amor incurable!


    L’encens damunt l’altar la meva mà cremava


    però la meva boca implorava el seu nom.


    Jo adorava Hipòlit, només veia el seu cos


    al peu d’aquells altars i mentre els encenia,


    venerava aquell déu del nom del qual fugia.


    Evitava trobar-lo pro els meus ulls miserables


    el varen tornar a veure al rostre del seu pare.


    Vaig haver de lluitar contra els meus sentiments


    i vaig acarnissar-me violentament amb ell.


    Per vèncer l’enemic que tant idolatrava


    vaig simular el menyspreu d’una injusta madrastra;


    vaig forçar-ne l’exili amb els meus crits infames


    només per arrencar-lo dels braços del seu pare.


    Vaig respirar, Enona; després que ell va fugir,


    els dies transcorrien innocents i tranquils;


    sotmesa al meu espòs, amagava el desori


    tot cultivant els fruits d’un tràgic matrimoni.


    Inútils precaucions, malaurada dissort!


    Em torna a dur a Tresena el meu mateix espòs!


    Retrobo l’enemic que havia fet fugir:


    la ferida era tendra i sagna tot seguit.


    No és tan sols una flama amagada a les venes:


    és Venus tota ella aferrada a la presa.


    El meu crim no fa més que provocar-me horror.


    La vida se’m fa odiosa i el desig monstruós;


    matant-me, jo volia impedir la deshonra


    i arrabassar-li al foc una flama tan fosca.


    No he pogut suportar ni els teus plors ni els teus precs,


    ja t’ho he confessat tot; no en tinc remordiments.


    Ara la mort s’acosta i et demano només


    que deixis d’afligir-me amb injustos retrets


    i que els teus vans socors deixin de revifar-me


    aquest petit escalf de vida que s’apaga.

  


  Escena IV


  FEDRA, ENONA, PANOPA


  
    PANOPA


    Voldria ocultar-vos una notícia amarga,


    senyora, però cal que us la reveli ara:


    la mort us ha robat el vostre invicte espòs.


    Tret de vós ja ningú no ignora la dissort.


    ENONA


    Panopa, pro què dius?


    PANOPA


    Que la reina no veu


    que és inútil pregar perquè torni Teseu,


    i que per uns vaixells que han arribat al port,


    Hipòlit, el seu fill, ha sabut que ell ha mort.


    FEDRA


    Cel!


    PANOPA


    Pel nou rei, Atenes comença a dividir-se:


    un bàndol fa costat al vostre fill, el príncep,


    senyora, i oblidant les lleis de l’Estat, l’altre


    gosa donar el seu vot al fill de la forana.


    I diuen que pel tron, un grup de petulants


    donen suport a Arícia, a la sang de Pal·lant.


    He cregut que us havia d’advertir del perill.


    Ara, tot d’una, Hipòlit es disposa a sortir;


    i algú tem que si es deixa veure enmig del brogit,


    no arrossegui cap a ell tot un poble indecís.


    ENONA


    Panopa, ja n’hi ha prou. La reina t’ha escoltat


    i farà cas d’això que has dit tan important.

  


  Escena V


  FEDRA, ENONA


  
    ENONA


    Ja havia desistit de salvar-vos, senyora,


    creia que us seguiria fins i tot a la tomba,


    per fer-vos-en desdir ja no em quedaven forces;


    pro ara aquesta desgràcia noves lleis us imposa.


    Tot ha canviat de sobte amb aquest cop de sort.


    Senyora, el rei no hi és, i heu d’ocupar el seu lloc.


    Morint, us deixa un fill i és a ell que us deveu,


    serà esclau si ell us perd, i rei mentre visqueu.


    Qui estarà al seu costat quan li vagin mal dades?


    Ningú li eixugarà les llàgrimes vessades,


    i els seus crits innocents als déus arribaran


    i us giraran en contra els seus avantpassats.


    Heu de viure, deixeu de fer-vos més retrets:


    ara el vostre desig és un desig corrent.


    En morir-se Teseu ha trencat la cotilla


    que convertia en crim la vostra passió horrible.


    Ara Hipòlit per vós deixa de ser un problema


    i el podeu contemplar sense culpa ni pena.


    Ell, potser convençut de la vostra aversió


    s’anima a liderar tota l’oposició.


    Traieu-lo de l’error, feu-li perdre la força:


    rei d’aquest lloc preciós, Tresena li pertoca,


    però ell sap que les lleis donen al vostre fill


    les grandioses muralles que Minerva bastí.


    Vós i ell sols teniu una enemiga enfront:


    uniu-vos per lluitar contra Arícia tots dos.


    FEDRA


    Molt bé! pels teus consells em deixaré emportar.


    Cal viure, si a la vida em podeu fer tornar,


    i si l’amor d’un fill en un moment tan trist


    pot revifar el que queda del meu feble esperit.

  


  ACTE SEGON


  Escena I


  ARÍCIA, ISMENE


  
    ARÍCIA


    Hipòlit ha manat que vol veure’m aquí?


    Hipòlit dius que em busca per dir-me adéu a mi?


    Ismene, és veritat? Vols dir que no m’enganyes?


    ISMENE


    Això és el primer efecte de la mort del seu pare.


    Prepareu-vos, senyora, vindran de tot arreu


    tots aquells pretendents bandejats per Teseu.


    Arícia finalment domina el seu destí,


    i veurà tota Grècia als seus peus tot seguit.


    ARÍCIA


    Estàs segura, Ismene, que no és cap falsa alarma?


    Ja no tinc enemics i deixo de ser esclava?


    ISMENE


    Senyora, els déus mai més no us perjudicaran,


    i Teseu és a l’Hades, com els vostres germans.


    ARÍCIA


    Se sap quina aventura ha posat fi als seus dies?


    ISMENE


    Sobre la seva mort fan relats increïbles.


    Diuen que va raptar de nou una altra amant,


    i que per infidel se l’ha empassat el mar.


    I diuen fins i tot, i això pertot s’ha estès,


    que el rei Pirítoo i ell han baixat a l’avern,


    que ha vist el riu Cocit i els seus ribatges foscos


    i que ha arribat ben viu als inferns tenebrosos,


    pro que en voler sortir, s’ha quedat atrapat


    per creuar una frontera d’on ningú no ha tornat.


    ARÍCIA


    No pot ser que un mortal, si no li ha arribat l’hora,


    hagi entrat en el regne de les ànimes mortes.


    Quin encant el va atraure a un lloc tan espantós?


    ISMENE


    Teseu és mort, senyora, només en dubteu vós:


    tot Atenes el plora, Tresena ara ja ho sap


    i reconeix Hipòlit com a nou cap d’estat.


    Fedra en aquest palau tremola pel seu fill


    i demana consell a uns confusos amics.


    ARÍCIA


    Creus que Hipòlit serà més humà que el seu pare?,


    que em podrà alliberar d’un pesat esclavatge?,


    que planyerà el meu mal?


    ISMENE


    Senyora, ho crec possible.


    ARÍCIA


    Tant coneixes Hipòlit? No creus que és insensible?


    Quina esperança vana et fa creure que em plany


    si jo pertanyo a un sexe que ell sempre ha menyspreat?


    Ja has vist com ens evita i, des de fa setmanes,


    ell només busca els llocs on no hi siguem nosaltres.


    ISMENE


    Sé tot el que se’n diu, de la seva fredor,


    pro l’he vist a prop vostre, l’Hipòlit superbiós,


    i el seu famós orgull ha fet que me’l mirés


    molt detalladament i amb interès creixent.


    Jo no l’he vista enlloc, la fama de tibat


    i així que el vau mirar, vaig veure’l trontollar;


    els seus ulls vanament volien evitar-vos


    i amarats de tristesa no podien deixar-vos.


    Potser és el nom d’amant que ofèn el seu orgull,


    i als seus mots potser no, pro se li veu als ulls.


    ARÍCIA


    Oh, Ismene, el meu cor escolta àvidament


    el que dius, que potser té ben poc fonament.


    ^A tu et sembla possible, tu que em coneixes tant,


    que jo, que he estat titella d’un destí despietat,


    un cor sempre nodrit de plors i d’amargor,


    ja conegui l’amor i els seus bojos dolors?


    Restes de sang d’un rei, noble fill de la terra,


    només jo m’he salvat dels furors de la guerra.


    He perdut, en la flor de l’estació més jove,


    sis germans…, la il·lusió d’una estirp tan gloriosa!


    L’espasa els va matar, i el terra es va esquitxar


    amb la sang dels nebots d’Erecteu a desgrat.


    Un cop morts, tu ja saps que una llei inclement


    impedeix que cap grec sigui el meu pretendent:


    tenen por que, exaltada amb un foc renovat,


    no revifi les cendres de tots els meus germans.


    I també saps prou bé amb quin menyspreu rebia


    les ordres que dictava el vencedor temible;


    pro com que ja fa temps rebutjava l’amor,


    vaig arribar a agrair la injusta prohibició


    que Teseu va manar amb rigor implacable.


    Però els meus ulls no havien vist encara el seu fill.


    No és que me’n senti atreta només perquè l’he vist,


    és bell i ben plantat i d’això en té la fama,


    i els dons amb què sens dubte l’ha honorat la natura


    ell sembla que els ignora i humilment els rebutja;


    sinó que estimo en ell altres nobles riqueses:


    les virtuts del seu pare, no les seves febleses.


    Confesso que m’atrau per l’orgull rigorós


    que el fa no sucumbir sota el jou de l’amor.


    Fedra va enamorar Teseu i se’n vantava,


    pro jo sóc més altiva, no puc enamorar-me


    d’algú que ha seduït mil ànimes abans


    ni vull pertànyer a un cor que ha estat tan transitat.


    En canvi, doblegar un coratge inflexible,


    provocar sofriment a una ànima insensible,


    encadenar un captiu amb un jou inaudit


    i amb amables cadenes que no el deixin fugir,


    això és el que jo vull, i això el que m’obsessiona:


    desarmes abans Hèrcules que el fill de l’amazona,


    perquè vençut més cops i alçant-se tan sovint


    oferia menys glòria als cors que conquerí.


    Ai, Ismene estimada, què dic?, quina imprudència.


    No trobaré res més que una gran resistència.


    Potser me’n cansaré i em sentiràs queixar-me


    d’aquest orgull que tant he admirat fins ara.


    Hipòlit estimant-me? Seria tan feliç


    si pogués fer-lo caure…


    ISMENE


    Ara ve cap aquí


    a parlar amb vós.

  


  Escena II


  HIPÒLIT, ARÍCIA, ISMENE


  
    HIPÒLIT


    Abans, senyora, de partir


    us voldria parlar sobre el vostre destí.


    El meu pare s’ha mort. Jo no m’equivocava


    quan temia els motius d’una absència tan llarga:


    només la mort podia burlar la seva fama


    i apartar-lo del món durant tantes setmanes.


    Els déus lliuren per fi a la Parca homicida


    el company i l’amic, el successor d’Alcides.


    El vostre odi envers ell ara fa que ignoreu


    les virtuts de l’heroi i per’xò no el ploreu.


    Una esperança alegra la meva gran tristesa:


    que us puc alliberar d’una austera tutela.


    Revoco aquella llei que em semblava feroç.


    Ja podeu disposar de vós, del vostre cor,


    i en aquesta Tresena, que des d’ara em pertany,


    herència de Piteu, el meu avantpassat,


    que m’ha reconegut com a rei indubtable,


    ara us deixo tan lliure com jo o més lliure encara.


    ARÍCIA


    Sou massa amable amb mi i em deixeu ben confosa.


    Compensant les desgràcies de forma generosa,


    em sotmeteu, senyor, molt més del que us penseu,


    a les austeres lleis de què ara em dispenseu.


    HIPÒLIT


    Atenes es debat per triar un successor


    entre el fill de la reina i vós i un servidor.


    ARÍCIA


    Jo, senyor?


    HIPÒLIT


    No és excusa, pro jo sé i tinc molt clar


    que una llei molt estricta m’impedeix governar:


    ma mare és estrangera i Grècia m’ha vetat


    i si només tingués mon germà per rival,


    senyora, sé prou bé que tinc drets sobre ell


    per sobre de la llei i els aprofitaré.


    Pro hi ha un fre molt més fort que em fa ser menys audaç:


    us cedeixo, o millor, us torno el que us pertany:


    el tron que els vostres avis fa tants anys varen rebre


    d’aquell famós mortal que va engendrar la Terra.


    Egeu un temps després el va adoptar per sempre.


    Atenes, que el meu pare va protegir i fer créixer,


    de grat va reconèixer un rei tan generós


    i dels vostres germans se’n va oblidar del tot.


    Atenes dins els murs ara us vol i us reclama.


    Ja n’hi ha prou de laments i de llargues batalles,


    ja n’hi ha prou de vessar la vostra sang pel terra


    que us va donar la vida malgrat totes les guerres.


    Tresena m’obeeix. Les contrades de Creta


    són per al fill de Fedra una molt bona oferta.


    L’Àtica us correspon. Me’n vaig i vaig per vós


    a aplegar els vots partits entre nosaltres dos.


    ARÍCIA


    Tot això que em dieu em confon i m’estranya,


    tinc por d’estar somiant i tinc por d’enganyar-me.


    Hi tinc dret? Em puc creure això que vós maneu?


    Quin déu, senyor, quin déu us ha manat que ho feu?


    Pertot la vostra glòria s’escampa i amb raó!


    La fama que teniu es queda curta i tot!


    Per anar a favor meu, ara us perjudiqueu?


    Em conformo tan sols pensant que no m’odieu,


    i sabent que fa temps que la vostra persona


    rebutja ser rival…


    HIPÒLIT


    Odiar-vos, jo, senyora?


    Encara que tothom parli del meu orgull,


    no em va concebre un monstre, tal com pensen alguns.


    Els costums més salvatges, l’odi més furibund


    s’esmicolen en veure-us a vós i es tornen fum.


    Com puc jo resistir-me a un encís que m’enreda…


    ARÍCIA


    Com, senyor?


    HIPÒLIT


    Ja no puc desdir-me i fer-me enrere.


    Ja veig que la violència s’imposa a la raó.


    Ja que trenco el silenci, cal que ho faci del tot:


    senyora, us ho he de dir, us he de revelar


    un secret que el meu cor ja no pot amagar.


    Davant vostre teniu un príncep infeliç,


    exemple memorable d’un orgull atrevit.


    Jo que contra l’amor sempre m’he revoltat


    i que dels seus esclaus sempre me n’he burlat,


    que menyspreava els dèbils que ell feia naufragar


    i em mantinc sempre al marge dels seus terrabastalls,


    ¿ara la llei comuna dels mortals m’esclavitza


    i fa que perdi el seny i em capgira la vida?


    Un instant ha vençut el meu tenaç orgull;


    aquesta ànima altiva per fi depèn d’algú.


    Gairebé fa sis mesos, confús, desesperat,


    amb la ferida oberta anant amunt i avall,


    contra vós, contra mi, com un boig em comporto:


    si sou present, us fujo, si sou absent us trobo;


    Fins i tot en el bosc a dins del cap us tinc;


    la claror de la llum, les ombres de la nit,


    tot recorda als meus ulls els encants que defujo;


    tot em du fins a vós i ja no tinc recursos.


    Hipòlit el rebel ja no sap ni què fer;


    fins i tot quan em busco, no em trobo a mi mateix.


    Les javelines, l’arc, el carro, tot m’amoïna;


    les lliçons de Neptú fins i tot se m’obliden;


    vaig pel bosc gemegant com una ànima en pena,


    no munto els meus cavalls i ja no em reconeixen.


    Tal vegada el relat d’un amor tan esquerp


    ara us fa avergonyir sabent el que m’heu fet.


    Que malament que us parla aquest cor que és per vós!


    Quin esclau més estrany per a un lligam tan dolç!


    Que el meu oferiment no us faci tirar enrere.


    Imagineu que us parlo una llengua estrangera.


    No rebutgeu uns mots d’amor mal expressats


    que Hipòlit sense vós mai no hauria forjat.

  


  Escena III


  HIPÒLIT, ARÍCIA, TERÀMENES, ISMENE


  
    TERÀMENES


    Senyor, la reina arriba, davant seu he passat.


    Us busca a vós.


    HIPÒLIT


    A mi?


    TERÀMENES


    No sé què porta al cap.


    Però ens han demanat si us plau que la rebeu.


    Fedra vol parlar amb vós abans que us en aneu.


    HIPÒLIT


    Fedra? Què li puc dir? I què deu esperar…?


    ARÍCIA


    Senyor, esteu obligat a sentir-la parlar.


    Tot i estar convençut que no us pot suportar,


    li deveu, pels seus plors, un mínim de pietat.


    HIPÒLIT


    Mentrestant vós marxeu, i jo me’n vaig i ignoro


    si he ofès la persona del món que més adoro.


    Ignoro si aquest cor que us deixo entre les mans…


    ARÍCIA


    Marxeu, príncep, i feu la vostra voluntat.


    Que Atenes se sotmeti per tant al meu poder.


    Accepto tot els dons que em feu de bona fe.


    Ara bé, aquest imperi tan gloriós, tan gran,


    no és el que més m’estimo de tots aquests regals.

  


  Escena IV


  HIPÒLIT, TERÀMENES


  
    HIPÒLIT


    Tot està llest, amic? Veig la reina que arriba.


    Vés, que puguem marxar el més aviat possible.


    Corre a donar el senyal i torna aquí tot d’una


    i em deslliures d’aquesta trobada inoportuna.

  


  Escena V


  FEDRA, HIPÒLIT, ENONA


  
    FEDRA (a Enona)


    Mi-te’l. Tota la sang cap al cor se me’n va.


    Quan el veig ja no sé de què li vull parlar.


    ENONA


    Recordeu-vos d’un fill a qui tot ho deveu.


    FEDRA


    Diuen que ben aviat ens abandonareu,


    senyor, i que esteu dolgut. Jo també estic patint;


    i vull que sapigueu que és a causa d’un fill.


    Ha perdut el seu pare i el dia és ben a prop


    en què el meu fill veurà també la meva mort.


    Tot i ser encara un nen, mil enemics l’ataquen;


    si vós el defenséssiu ell podria salvar-se.


    Tinc un remordiment que em trasbalsa per dins:


    he estat jo qui us he fet insensible als seus crits.


    Tinc por que en primer lloc a ell no l’ataqueu


    per perseguir després una mare que odieu.


    HIPÒLIT


    Senyora, jo no tinc sentiments tan indignes.


    FEDRA


    Si m’odiéssiu, senyor, jo prou que ho entendria.


    Heu vist que jo he volgut sempre fer-vos patir,


    però el fons del meu cor no el podíeu llegir.


    Jo sempre vaig buscar la vostra enemistat


    i m’era insuportable viure al vostre costat.


    En públic, en secret, anava contra vós


    i vaig voler que el mar ens separés als dos.


    Vaig fer dictar una llei prohibint a tothom


    pronunciar davant meu mai més el vostre nom.


    Pro si en lloc de l’ofensa es mesuren els plors,


    si vós m’odieu només perquè us odio jo,


    cap dona en tot el món mereix més pietat


    i mereix menys, senyor, la vostra enemistat.


    HIPÒLIT


    Una mare gelosa vetlla pels drets dels fills


    i rarament perdona l’altre fill del marit.


    Jo ho sé prou bé, senyora. Aquestes coses passen


    quan els pares es casen per segona vegada.


    Qualsevol altra dona hauria fet igual


    i més que vós i tot m’hauria maltractat.


    FEDRA


    Ah, senyor! Aquesta llei no l’han fet pas per mi,


    jo en dec ser l’excepció perquè mai l’he seguit!


    És un altre, el neguit que em turmenta i devora!


    HIPÒLIT


    No cal que us turmenteu abans d’hora, senyora.


    Potser el vostre marit encara no ha expirat;


    El cel potser ens fa cas i ens el pot retornar.


    El protegeix Neptú i és un déu salvador


    a qui el pare ha implorat la seva protecció.


    FEDRA


    Al regne de la mort, qui hi entra ja no en surt,


    senyor. Teseu és dins d’aquell país obscur,


    no espereu que cap déu us el pugui tornar,


    l’Aqueront és avar i no el deixarà anar.


    Pro què dic? Ell respira dintre vostre, no és mort!:


    quan us veig sempre em penso que veig el meu espòs.


    I li parlo, i el miro, i el cor… se me’n va el cap!


    la passió se’m desborda i no ho puc evitar.


    HIPÒLIT


    Ja veig que el vostre amor té efectes sorprenents.


    Tot i ser mort, Teseu per vós és ben present.


    Només penseu en ell i encara l’estimeu.


    FEDRA


    Sí, príncep meu, em moro de desig per Teseu.


    L’estimo, però no com l’han vist els inferns,


    inconstant i volàtil adorador infidel,


    que vol raptar la filla del déu de les tenebres,


    sinó fidel i altiu, i fins i tot feréstec,


    jove i encisador, captivant tots els cors,


    tal com els déus el pinten, o tal com us veig jo.


    Tenia el vostre cos, els ulls, la vostra parla,


    el mateix rubor púdic li tenyia la cara,


    quan va creuar la mar de la Creta que estimo,


    objecte de l’amor de les filles de Minos.


    Què fèieu aleshores? Per què Hipòlit no hi era


    quan va aplegar els més grans herois de terres gregues?


    Per què, tot i ser jove, no vau poder llavors


    venir al mateix vaixell que el va dur als nostres ports?


    Vós hauríeu pogut matar el monstre de Creta,


    malgrat que s’amagués i fos difícil vènce’l.


    I la meva germana, per superar els perills,


    us hauria pogut donar el seu tràgic fil.


    Pro no, si fóssiu vós, jo m’hi hauria avançat.


    Empesa per l’amor, jo us l’hauria donat.


    Sóc jo, príncep, sóc jo, qui us hauria ensenyat


    dins d’aquell laberint els racons amagats.


    Com l’hauria amoixada aquesta fesomia!


    Si fos la vostra amant, un fil no em bastaria:


    per afrontar el perill, hi hauria anat amb vós


    i m’hauria posat al capdavant i tot.


    I Fedra al laberint amb vós hauria entrat


    i hagués sortit amb vós o s’hi hauria extraviat.


    HIPÒLIT


    Déus! Pro què estic sentint? Senyora, us oblideu


    de qui és el meu pare, i el vostre espòs, Teseu?


    FEDRA


    Què és el que us fa pensar que perdo la memòria?,


    Tan baix he caigut, príncep, i perdo tota glòria?


    HIPÒLIT


    Senyora, perdoneu. Confesso, avergonyit,


    que he mal interpretat les paraules que heu dit.


    Ja ni tan sols no us puc sostenir la mirada,


    i me’n vaig…


    FEDRA


    Ah, cruel! M’has entès prou i massa!


    Ja no puc dir res més per treure’t de l’error.


    Molt bé! Coneix doncs FEDRA amb tot el seu furor.


    T’estimo. Pro no et pensis quan et dic que t’estimo


    que cregui ser innocent, perquè jo em repudio!;


    ni que aquest amor foll que em fa perdre els sentits


    jo l’hagi alimentat amb complaent verí.


    Objecte malaurat de venjances celestes,


    m’avorreixo molt més que no pas tu em detestes.


    Els déus son testimonis, els déus que en el meu pit


    han encès un foc tràgic per a la meva estirp;


    uns déus que han presumit amb tota crueltat


    de pervertir-li el cor a una feble mortal.


    Busca dins el teu cap tu mateix i recorda.


    A més de defugir-te, cruel, et vaig fer fora.


    Vaig voler-te semblar odiosa, inhumana;


    vaig incitar el teu odi per poder suportar-te.


    Pro de què em va servir tot això que intentava?


    Com més m’odiaves tu, més t’estimava encara.


    I el dolor t’afegia encara més encants.


    Defallia, cremava, em desfeia plorant.


    Només mirant-me als ulls podries adonar-te’n


    si els teus ulls em miressin tan sols una vegada.


    Què dic? La confessió vergonyosa que he fet


    creus que l’he provocat premeditadament?


    Patia pel meu fill, volia defensar-lo


    i et venia a pregar si podies no odiar-lo.


    Feble objectiu d’un cor massa ple del que estima!


    T’he parlat sols de tu! De res més no podia!


    Venja’t doncs i castiga’m per un amor horrible!


    Digne fill d’un heroi que et va donar la vida,


    deslliura l’univers d’un monstre que et fa nosa!


    La vídua estima el fill de Teseu! Pro com gosa?


    Creu-me, aquest monstre indigne no se t’ha d’escapar!


    Té el meu cor! Fes-hi un cop amb el puny ben tancat!


    Vol expiar l’ofensa i vol fer-ho aviat,


    per’xò el noto impacient que s’acosta al teu braç.


    Pega’m! Pro si no creus que és digne dels teus cops,


    si el teu odi em denega aquesta dolça mort


    i si et fa por tacar-te les mans amb sang malvada,


    si no tinc el teu braç, deixa’m la teva espasa!


    Dóna’m!


    ENONA


    Què feu, senyora! Déus misericordiosos!


    Algú arriba! Eviteu testimonis odiosos!


    Veniu, entreu, fugiu d’un escàndol segur!

  


  Escena VI


  HIPÒLIT, TERÀMENES


  
    TERÀMENES


    És Fedra la que fuig, o la que algú s’enduu?


    Per què, senyor, per què ‘quest rictus de dolor?


    Us veig sense l’espasa, perdut, sense color?


    HIPÒLIT


    Teràmenes, fugim. Quina sorpresa horrible!


    Em faig fàstic i tot, l’horror em paralitza!


    Fedra… pro no, grans déus!, que en un etern oblit


    romangui aquest secret per sempre maleït.


    TERÀMENES


    Les naus ja són a punt si és que voleu marxar.


    Però Atenes, senyor, per fi s’ha decantat:


    els caps han recollit el vots de tots els clans.


    Venç el vostre germà, per tant Fedra ha guanyat.


    HIPÒLIT


    Fedra?


    TERÀMENES


    Un herald d’Atenes, arribat fa un instant,


    acaba d’atorgar-li els poders de l’Estat.


    El seu fill és el rei.


    HIPÒLIT


    Déus que la coneixeu,


    són les seves virtuts el que recompenseu?


    TERÀMENES


    Mentrestant, un rumor diu que el rei potser és viu.


    Han vist Teseu a Èpir, o això és el que algú diu.


    Pro jo que l’hi he buscat, senyor, us dic que no em crec…


    HIPÒLIT


    No, no, escoltem-ho tot, i no descartem res.


    Seguim aquest rumor i busquem-ne l’origen;


    si és infundat, no cal retardar la sortida.


    Marxem; que la corona, tot i que ens dolgui molt,


    vagi a parar al seu fill, si n’és mereixedor.

  


  ACTE TERCER


  Escena I


  FEDRA, ENONA


  
    FEDRA


    Ah! no vull rebre honors! que se’n vagin ben lluny!


    Importuna, com vols que ara em vegi ningú?


    Pretens calmar-me així la tristor que em trasbalsa?


    Es millor que m’amaguis, que jo ja he parlat massa.


    El meu desig impúdic se li ha fet ben visible:


    he dit allò que mai no hauria de sentir-se.


    Oh, cel! Com m’escoltava! I com dissimulava!


    Es feia l’insensible mentre jo li parlava!


    El seu cap sols rumiava el moment de fugir


    i en veure el seu rubor, més vergonya he sentit!


    Jo volia matar-me, per què ho has impedit?


    Ah! quan la seva espasa s’ha acostat al meu pit,


    l’has vist patir per mi?, me l’ha arrencat, potser?


    La meva mà només l’ha tocada un moment


    i això l’ha convertida en un objecte infame


    que li embruta les mans i el seu honor profana.


    ENONA


    Amb els vostres laments, no feu més que queixar-vos,


    i alimenteu el foc quan us convé apagar-lo.


    Digna filla de Minos, ^no creieu que el que us cal


    és buscar un retir noble on poder reposar,


    i contra aquest ingrat que fuig com un covard,


    prendre el comandament de l’estat i regnar?


    FEDRA


    Jo, regnar? Governar aquest estat, vols dir?,


    quan el poc seny que em queda ja no em governa a mi?,


    i quan dels meus sentits he perdut tot domini?,


    quan un jou vergonyós fa que a penes respiri?,


    quan em moro?


    ENONA


    Fugiu!


    FEDRA


    Ara no puc deixar-lo.


    ENONA


    Vau poder-lo exiliar, no podeu evitar-lo?


    FEDRA


    Massa tard. Ell coneix aquest amor malsà.


    Els límits del pudor, els he sobrepassat.


    Davant del vencedor he gosat declarar-me


    i, sense voler, el cor se m’ha omplert d’esperança.


    Ets tu qui has atiat la força que em restava


    quan l’ànima somorta pels llavis s’escolava.


    Amb consells i afalacs m’has sabut animar


    i m’ho has fet veure tu, que el podia estimar.


    ENONA


    Culpable o innocent de tots els vostres mals,


    per salvar-vos, de què no fóra jo capaç?


    Si el vostre esperit s’irrita i s’ha sentit ofès,


    com és que no us afecta el seu menyspreu superb?


    Us mirava amb fredor, cruel, impertorbable


    mentre vós als seus peus defallíeu prostrada!


    El feia tan odiós el seu ferotge orgull!


    Si Fedra hagués pogut mirar-lo amb els meus ulls!


    FEDRA


    Enona, el seu orgull no és tan greu com et penses.


    De criar-se en els boscos li ve tanta rudesa.


    Hipòlit, enfortit per unes lleis salvatges,


    no havia sentit mai parlar d’amor fins ara;


    potser ha estat la sorpresa qui l’ha fet emmudir


    i estem exagerant potser i no cal patir.


    ENONA


    Recordeu que una bàrbara el dugué a les entranyes!


    FEDRA


    Tot i ser escita i bàrbara, segur que l’estimava!


    ENONA


    Pel sexe femení sent un odi mortal.


    FEDRA


    Així no patiré per cap altra rival.


    Pro els teus consells, Enona, no treuen cap a res:


    Segueix la meva rauxa, i no pas el meu seny.


    Ell ha allunyat l’amor d’un cor impenetrable;


    busquem, per atacar-lo, un flanc més vulnerable.


    El poder de l’imperi segur que l’atraurà;


    Atenes el captiva, això no ho pot negar;


    ja té tots els vaixells amb la proa apuntant-hi,


    i les veles al vent desplegades al màxim.


    Vés a buscar aquest jove ambiciós, Enona,


    i davant dels seus ulls, fes brillar la corona.


    Que es posi la diadema sagrada en el seu cap


    jo em reservo l’honor de cenyir-l’hi amb les mans.


    Cedim-li aquest poder que jo no vull per mi


    i en l’art de governar ell instruirà el meu fill.


    I potser fins i tot li voldrà fer de pare.


    Poso a les seves ordres tant el fill com la mare.


    Per conquistar-lo, doncs, prova tots els mitjans.


    Els teus mots i no els meus el sabran captivar.


    Pressiona, plora, crida, plany-te que Fedra es mor,


    fes-ho sense vergonya, amb veu trencada i plors.


    Jo t’ho consento tot; tu ets l’única esperança.


    Vés, que fins que no tornis no podré asserenar-me.

  


  Escena II


  FEDRA, sola


  
    FEDRA


    Tu que veus que he caigut en la vergonya infame,


    oh, Venus implacable, pots deixar d’humiliar-me?


    La teva crueltat no pot anar més lluny,


    Reconec la derrota, està clar que has vençut.


    Cruel, si vols vantar-te d’un èxit gloriós


    ataca un enemic que es rebel·li millor.


    Hipòlit fuig de tu, mai no l’has dominat,


    ell no s’ha agenollat en cap dels teus altars.


    Només sentir el teu nom s’ofèn el seu orgull.


    Deessa, venja-te’n; l’enemic és comú.


    Que m’estimi… Ja tornes? Si acabes de marxar,


    Enona! No em vol veure? No t’ha deixat parlar?

  


  Escena III


  FEDRA, ENONA


  
    ENONA


    Aquest amor inútil, cal treure-se’l del cap,


    senyora. Recordeu les virtuts del passat:


    el rei, que crèiem mort, acaba d’arribar;


    Teseu ha aparegut, Teseu s’acosta ja.


    Tota la gent, per veure’l, surt i s’hi aboca i corren.


    Jo anava a buscar Hipòlit, seguint les vostres ordres,


    quan, enlairant-se al cel mil crits i un gran renou…


    FEDRA


    El meu espòs és viu, Enona, ja n’hi ha prou.


    L’amor que he confessat és indigne i l’ultratja.


    És viu; no vull saber res més. Ja tot s’acaba.


    ENONA


    Com?


    FEDRA


    T’ho havia predit i tu no m’has fet cas.


    Els teus plors han vençut el meus temors fundats.


    Jo aquest matí moria digna de ser plorada;


    segueixo els teus consells i moro deshonrada.


    ENONA


    Morir, dieu?


    FEDRA


    Oh, cel! Què és el que he fet avui?


    El meu espòs s’acosta, i amb ell també el seu fill!


    ^He de veure l’objecte del meu amor adúlter,


    mentre rebo el seu pare, com m’observa i em jutja?,


    amb el cor amarat de sospirs ignorats


    i amb un ulls plens de llàgrimes que ell troba repugnants?


    ¿Creus que per no tacar Teseu i la seva honra,


    li amagarà el desig ardent que m’empresona?


    Deixarà que el seu poble i el rei siguin traïts?


    Podrà oblidar potser l’horror que sent per mi?


    Pro tant se val si calla. He comès un delicte,


    Enona, i jo no sóc una dona atrevida


    com aquelles que maten i es queden com si res


    i han sabut fer-se un rostre que mai s’avergonyeix.


    Vull oblidar el furor que sento pro no puc.


    És com si aquestes voltes, com si tots aquests murs


    anessin a parlar per acusar-me a mi


    davant del meu espòs i dir que l’he traït.


    Morim. Que acabin ja tots aquests patiments.


    Tan horrible és potser no voler viure més?


    La mort als malaurats no els causa cap espant;


    només temo pels fills que a mi em sobreviuran.


    Quina herència més trista per als meus pobres fills!


    Ells tenen sang de Júpiter i això els ha d’enfortir,


    pro ni la sang il·lustre no serà cap orgull


    perquè el crim d’una mare és un pes molt feixuc.


    Tinc por que un dia algú no vulgui parlar massa


    i els digui que han tingut una mare culpable.


    Tinc por que això no sigui un pes intolerant


    que els esclafi i no els deixi mai més aixecar el cap.


    ENONA


    Us dono la raó i els planyo als dos, pobrets;


    Cap dels vostres temors és tan cert com aquest.


    Per què exposar-los, doncs, a una ofensa tan gran?


    Per què aneu contra vós?, per què us humilieu tant?


    Molt bé, tothom veurà que Fedra, la culpable,


    al seu espòs traït no aguanta la mirada.


    HIPÒLIT s’endurà una gran alegria:


    li doneu la raó si ara perdeu la vida.


    Al vostre acusador, què li podré rebatre?


    Davant seu, fàcilment podria desmuntar-me;


    i el veuria gaudir d’un triomf horrorós


    mentre parla amb qui sigui del vostre deshonor.


    Que caigui un llamp del cel i m’ho impedeixi veure.


    Encara l’estimeu? Vull la vritat, digueu-me:


    què és el que penseu ara d’aquest príncep audaç?


    FEDRA


    Ara em sembla només un monstre repugnant.


    ENONA


    Per què voleu cedir-li aquest triomf a ell?


    Li teniu por… Doncs bé, acuseu-lo primer


    del crim del qual us vol acusar avui mateix.


    Qui us dirà que mentiu? Si tot l’acusa a ell:


    l’espasa que per sort és a les vostres mans,


    el vostre neguit d’ara, també el dolor d’abans,


    i Teseu previngut fa temps pels vostres crits,


    i fins i tot l’exili que li vau infligir.


    FEDRA


    Com vols que la innocència l’embruti i l’oprimeixi?


    ENONA


    Per l’estima que us tinc, heu de guardar silenci.


    Tinc dubtes i, com vós, també estic espantada,


    pro abans preferiria morir-me mil vegades


    que perdre-us sense el trist remei que us pot salvar.


    Per mi, la vostra vida és el bé més preuat.


    Jo parlaré amb Teseu. Instigat pels meus precs


    es venjarà del fill amb l’exili només.


    Un pare quan castiga, senyora, és sempre un pare:


    amb un càstig petit ja en té prou per calmar-se.


    Si en el món s’ha vessat tanta sang innocent,


    per salvar el vostre honor, què no hauria de fer?


    És un tresor valuós per exposar-lo tant.


    Les lleis que us dictarà, les haureu d’acatar,


    senyora, i per salvar el vostre honor perdut


    cal immolar-ho tot, fins i tot la virtut.


    Ja arriben; veig Teseu.


    FEDRA


    Jo, Hipòlit que s’acosta.


    Als seus ulls insolents veig la meva derrota.


    Sóc a les teves mans. Fes el que et sembli bé.


    Jo ja no puc fer res amb aquest sofriment.

  


  Escena IV


  TESEU, FEDRA, HIPÒLIT, TERÀMENES, ENONA


  
    TESEU


    La sort per fi se’m gira a favor i em somriu.


    Senyora, als vostres braços vinc…


    FEDRA


    Teseu, no seguiu!


    I no profaneu més els vostres sentiments,


    no em tracteu amb afecte, no m’ho mereixo gens.


    Heu rebut una ofensa. La sort, mentre éreu fora,


    se li ha girat en contra també a la vostra esposa.


    No m’hi puc acostar, sóc indigna de vós


    i no tinc més remei que amagar-me de tot.

  


  Escena V


  TESEU, HIPÒLIT, TERÀMENES


  
    TESEU


    Potser us sembla normal que un pare així se’l rebi,


    fill?


    HIPÒLIT


    Només Fedra us pot explicar aquest misteri.


    Tant de bo el vostre cor pugui entendre els meus precs:


    permeteu-me, senyor, que no la vegi més.


    Hipòlit us demana, poruc, fugir per sempre


    per no trepitjar més els llocs que ella freqüenta.


    Teseu


    Fill meu, m’abandoneu?


    HIPÒLIT


    Jo no l’he pas volguda.


    Sou vós qui fins les ribes de Tresena vau dur-la.


    Em vàreu confiar, senyor, la vostra esposa


    juntament amb Arícia, mentre vós éreu fora,


    per tenir cura d’elles i poder protegir-les.


    Pro amb vós aquí cap cura ja no pot retenir-me.


    Ja he vagat prou pels boscos fent el que fa el jovent


    caçant bèsties immundes com un entrenament.


    ^No podria fugir d’aquest repòs indigne


    per tenyir amb sang més noble les meves javelines?


    Vós no teníeu pas la meva edat encara


    que ja més d’un tirà i un monstre invulnerable


    havíeu pogut vèncer amb la força dels braços.


    Vau perseguir els malvats i vau eliminar-los,


    vàreu portar la pau als mars de banda i banda;


    la gent viatjava lliure, ningú no els atacava;


    i Hèrcules per vós va poder descansar


    quan el vau rellevar de tots els seus treballs.


    I jo, fill ignorat d’un pare tan insigne


    ni tan sols de la fama de ma mare sóc digne.


    Deixeu que el meu coratge per fi ara el pugui treure.


    Si tal vegada un monstre se us va escapar, deixeu-me


    que en posi als vostres peus les despulles honroses,


    i que em recordin sempre per una mort formosa,


    per quan arribi el dia que jo hagi de morir


    ningú en el món no dubti que sóc el vostre fill.


    Teseu


    Què és això? Quin horror s’ha estès pel meu país


    que fa que tots fugiu davant meu enfollits?


    Si no sóc desitjat, si el meu retorn fa por,


    oh cel, per què m’has tret de la meva presó?


    Sols tenia un amic, que estava enamorat:


    volia raptar a Èpir la dona del tirà.


    Jo servia a desgrat el seu desig d’amor.


    Vam irritar el destí i ens va encegar a tots dos.


    El tirà em va sorprendre indefens i sense armes.


    Vaig veure com Pirítoo, l’amic que jo adorava,


    el va llançar aquell bàrbar a uns monstres despietats


    que alimentava amb sang dels mortals malaurats.


    A mi em va empresonar dins d’una cova fosca,


    un lloc profund a prop del regne de les ombres.


    Per fi al cap de sis mesos, els déus van escoltar-me.


    Vaig burlar la mirada del que m’empresonava.


    Vaig purgar la natura d’un enemic malvat:


    els seus mateixos monstres el varen devorar.


    I quan, emocionat, sols penso en el retorn


    per retrobar els que més m’estimo en aquest món,


    què dic? quan la meva ànima, que vaig recuperar,


    volia, per refer-se, veure els seus familiars,


    m’acolliu fredament i fent-me cares llargues,


    fugiu i rebutgeu les meves abraçades!


    Tant de bo, ara que veig que us inspiro terror,


    m’hagués quedat a Èpir dins d’aquella presó.


    Parleu. Fedra es lamenta que a mi m’han ultratjat.


    Qui m’ha traït? Per què ningú no m’ha venjat?


    ¿Grècia, per qui jo sempre he lluitat i he estat útil,


    amaga el criminal i li dóna refugi?


    No responeu, fill meu? Vós, el meu propi fill,


    us heu posat d’acord amb els meus enemics?


    Entrem. No aguanto més un dubte insuportable.


    Coneixerem alhora la culpa i el culpable.


    Fedra m’explicarà quin turment l’aclapara.

  


  Escena VI


  HIPÒLIT, TERÀMENES


  
    HIPÒLIT


    Què creus que ha volgut dir, que em deixa sense parla?


    Fedra, encara enfollida per una fúria extrema,


    es podrà condemnar i acusar ella mateixa?


    Oh, déus! Què dirà el rei? Quin verí més mortal,


    el que ha escampat l’amor dins de la seva llar!


    Jo i tot sento un desig que ell odia i reprova!


    Com em va veure abans i fixa’t com em troba!


    Un mal pressentiment m’espanta i em turmenta.


    Pro no, sóc innocent, per tant res no he de témer.


    Anem, busquem a veure què ens podem empescar


    per fer entendrir el meu pare i potser confessar


    un amor, que, malgrat que ell el voldrà impedir,


    ni amb tot el seu poder no podrà destruir.

  


  ACTE QUART


  Escena I


  TESEU, ENONA


  
    TESEU


    Ah! Pro què estic sentint? Un traïdor miserable


    ha volgut ultratjar l’honor d’un pobre pare?


    El destí em persegueix, sever i rigorós!


    Jo ja no sé ni on vaig, jo ja no sé ni on sóc.


    Oh, tendresa! Oh bondats, tan mal recompensades!


    Propòsit temerari!, pensament detestable!


    Per poder sadollar el seu amor tan fosc,


    l’insolent ha intentat forçar-la fins i tot!


    Sí, reconec l’espasa amb la qual vaig armar-lo


    perquè fos valerós, no per usos tan baixos.


    Ni els lligams de la sang no han fet que ell es retracti?


    I Fedra no l’acusa i ell queda sense càstig?


    El silenci de Fedra ocultava el culpable!


    ENONA


    Fedra potser ocultava la humiliació d’un pare.


    Colpida pel desig d’un amant furibund


    i pel foc criminal que brillava als seus ulls,


    Fedra anava morint, amb les mans ha volgut


    apagar la innocent claredat dels seus ulls.


    L’he vista aixecar el braç i m’hi he precipitat;


    el vostre amor és viu perquè jo l’he salvat;


    per plànyer el seu trasbals i el vostre desconsol,


    he estat sense voler la intèrpret del seus plors.


    TESEU


    El malvat! No ha pogut evitar empal·lidir


    ni tremolar de por quan s’ha acostat a mi.


    El seu poc entusiasme m’ha deixat ben confós


    i m’ha glaçat el cor amb la seva fredor.


    Pro aquest amor culpable que l’està devorant


    ja quan érem a Atenes s’havia declarat?


    ENONA


    Recordeu com la reina se n’havia queixat.


    El seu odi el causava un amor criminal.


    TESEU


    Per tant aquí a Tresena el foc s’ha revifat?


    ENONA


    Jo ja us he dit, senyor, tot el que aquí ha passat.


    No puc deixar la reina tan sola i deprimida.


    Permeteu-me que hi vagi perquè ella em necessita.

  


  Escena II


  TESEU, HIPÒLIT


  
    TESEU


    Ah! S’acosta. Grans déus! Té un aspecte tan noble


    que em costa de pensar que els meus ulls s’equivoquen.


    Com pot ser que aquest cap adúlter que em profana


    sembli lluir les marques de la virtut sagrada?


    ^No haurien d’existir senyals i signes clars


    per reconèixer el cor dels pèrfids i els malvats?


    HIPÒLIT


    Senyor, puc preguntar-vos quina tempesta horrible


    ha fet enterbolir un rostre noble i digne?


    Reveleu-me el secret. No confieu en mi?


    TESEU


    Pro com goses mostrar-te davant meu, maleït!


    Monstre! Hauries de ser fulminat per un llamp,


    brot impur dels malvats que vaig eradicar!


    Després d’haver exhibit un amor ple d’horror


    i tacar el llit d’un pare amb el teu deshonor,


    véns a veure’m i goses fer una cara distant?!


    Passeges com si res per llocs que has infamat


    en comptes de buscar sota un cel ben remot


    països on encara no ha arribat el meu nom!


    No exaltis el meu odi! Fuig, traïdor, fuig d’aquí!


    No temptis una ràbia que no puc retenir!


    Quina vergonya eterna!, com podré suportar


    saber que he dut al món un fill tan criminal,


    i pensar que quan moris passarem a la història


    pel teu crim repugnant, no per la meva glòria!


    Fuig, fuig! I si no vols que un càstig fulminant


    t’afegeixi als malvats que vaig matar amb les mans,


    intenta que, des d’ara, l’astre que ens il·lumina


    no et vegi posar els peus aquí mai de la vida!


    Fuig, et dic! I no tornis! Corre, de pressa, vinga!


    Purga tots els Estats del teu aspecte horrible!


    I tu, Neptú, i tu, recorda amb quin desfici


    vaig vèncer els assassins de tots els teus dominis;


    llavors em vas prometre que per premiar el meu gest


    a mi em concediries allò que et demanés.


    En la llarga agonia d’una presó cruel


    no el vaig implorar mai, el teu immens poder.


    Ansiosament volia demanar el teu ajut


    pro esperava per fer-ho un moment oportú.


    Per’xò t’imploro avui. Venja un pare infeliç.


    Emporta’t el traïdor, maltracta’l amb despit.


    Escanya-li a la sang el seu pèrfid desig:


    com més cruel amb ell, més bo seràs per mi.


    HIPÒLIT


    Fedra ha acusat Hipòlit d’un amor criminal?


    L’horror és massa gran i em té paralitzat.


    Tants cops inesperats alhora m’aclaparen


    que m’escanyen la veu i em deixen sense parla.


    TESEU


    Et pensaves, traïdor, que amb un silenci indigne


    Fedra sepultaria els teus actes malignes?


    Calia que, en fugir, no li haguessis deixat


    l’espasa entre les mans que ja t’ha delatat.


    O, per ser més cruel, més aviat et calia


    haver-li arrabassat la paraula i la vida.


    HIPÒLIT


    La mentida és tan fosca i tan exasperant,


    que m’hauria de fer revelar la vritat,


    senyor, pro us estalvio un secret que us afecta.


    Permeteu-me tancar la boca per respecte,


    i si voleu calmar potser el vostre dolor,


    mireu el que he viscut i recordeu qui sóc.


    Per fer un gran crim primer cal fer-ne de petits.


    Només qui s’ha saltat les lleis i s’hi ha atrevit


    pot acabar violant les normes més sagrades;


    igual que la virtut, hi ha crims de moltes classes,


    i mai s’ha vist al món que un tímid innocent


    esdevingui de cop un depravat extrem.


    Un sol dia no és prou per fer d’un home honrat


    un pèrfid assassí o incestuós covard.


    Em va portar al seu pit una casta heroïna


    i no n’he traït mai ni la sang ni l’origen.


    Acabat de sortir dels braços de la mare,


    em va educar Piteu, un savi respectable.


    No vull fer-me passar per millor del que sóc


    pro si hi ha una virtut que jo he heretat d’ells dos,


    senyor, crec que és haver buscat sempre sens dubte


    l’odi per tots els crims dels quals ara m’acusen.


    Grècia coneix Hipòlit per aquesta obsessió:


    he fet de la virtut el meu únic bastió


    i tothom sap que sempre l’he defensada a mort.


    El sol no és pas més pur ni més clar que el meu cor.


    ¿Com pretenen que Hipòlit senti un desig profà…?


    Teseu


    El teu mateix orgull et condemna, covard!


    Ara entenc tots els teus comportaments odiosos:


    Fedra havia encisat els teus ulls luxuriosos


    i ja no vas voler mirar cap altra més;


    vas girar-li l’esquena a l’amor innocent.


    HIPÒLIT


    No, mon pare, aquest cor —no puc callar-ho més—


    no li ha girat l’esquena a un amor pur i honest.


    És vritat que us he ofès. Confesso als vostres peus


    que estimo algú, l’estimo, malgrat que us hi oposeu.


    Arícia és qui m’ha fet esclau del seu encís.


    La filla de Pal·lant va vèncer el vostre fill.


    L’adoro i contra vós el meu cap es rebel·la:


    només per ella viu, només en ella pensa.


    TESEU


    L’estimes? Déus! Pro no! L’astúcia és massa baixa.


    Et fas el criminal només per despistar-me.


    HIPÒLIT


    L’estimo i la defujo fa sis mesos, senyor.


    Venia, tremolant, a explicar-vos-ho a vós.


    Pro i què? Què us pot fer veure que esteu equivocat?


    Quin jurament odiós us pot tranquil·litzar?


    Per la terra, pel cel, per tota la natura…


    TESEU


    Tots els bergants menteixen per salvar-se i perjuren.


    Calla, calla, estalvia’m uns mots inoportuns,


    inconsistents i falsos com la teva virtut.


    HIPÒLIT


    Com? La meva virtut, artificiosa i falsa?


    Fedra, al fons del seu cor, sap que el meu no l’enganya.


    TESEU


    Ah! La teva imprudència m’exaspera i m’exalta!


    HIPÒLIT


    Per quant temps m’exilieu? On voleu enviar-me?


    TESEU


    Passades les columnes d’Hèrcules, traïdor!


    I encara et trobaria massa a prop meu i tot!


    HIPÒLIT


    Amb el crim espantós del qual vós m’acuseu,


    quins amics em rebran, quan vós m’abandoneu?


    TESEU


    Els que t’estimen tant i són tan indecents


    que honoren l’adulteri i aplaudeixen l’incest;


    traïdors, bàrbars, ingrats, sense llei, sense honor


    per ser amics d’un malvat com tu tan vergonyós.


    HIPÒLIT


    No pareu de parlar d’adulteri i d’incest:


    Jo callo. Pro penseu en Fedra, tanmateix,


    perquè per part de mare —prou bé que ho sabeu vós—


    la seva sang és plena de tots aquests horrors.


    TESEU


    Prou! Com goses parlar-me amb tanta grolleria?


    Per última vegada, fuig de la meva vista!


    Surt, traïdor, fes-ho abans que aquest pare enfurit


    ordeni que et deshonrin arrencant-te d’aquí.

  


  Escena III


  TESEU, sol


  
    TESEU


    Miserable, te’n vas cap a la teva ruïna!


    Neptú, que en el seu mar fins pels déus és temible,


    complirà finalment la paraula donada.


    Va amb tu un déu venjador i no pots escapar-te’n.


    Jo t’estimava, i sento, malgrat el teu ultratge,


    que ja se m’encongeix el cor a l’avançada.


    Pro jo t’he condemnat perquè m’hi has obligat:


    quin altre pare al món ha estat més injuriat?


    Oh, Déus ara veieu aquest dolor que em mata,


    com puc haver engendrat un fill tan execrable?

  


  Escena IV


  FEDRA, TESEU


  
    FEDRA


    Perdoneu-me, senyor, pro vinc esfereïda


    , des de dins he sentit la vostra veu terrible:


    tinc por que no es compleixin les vostres amenaces.


    Si encara hi sou a temps, salveu la vostra raça,


    respecteu, us ho prego, la vostra pròpia sang:


    priveu-me de l’horror de sentir-la cridar;


    no vull que em provoqueu un dolor insuportable


    ni que per culpa meva tingueu les mans tacades.


    TESEU


    No, no, la sang d’Hipòlit no m’ha tacat les mans,


    senyora; pro l’ingrat no se m’escaparà.


    Serà una mà immortal la que el perdrà per sempre:


    Neptú m’ho deu, és ell qui us farà la revenja.


    FEDRA


    Neptú us ho deu? Pro com? Li voleu demanar…?


    TESEU


    Com! que potser dubteu que no m’ha escoltat ja?


    Uniu-vos com abans als meus precs tan legítims:


    expliqueu-me amb detall el seu crim i els seus vicis,


    així la meva ràbia esclatarà del tot.


    Pro encara no sabeu tots els crims del traïdor:


    us culpa a vós de tot i contra vós perjura;


    diu que la vostra boca només diu impostures,


    que Arícia li ha robat el cor i l’esperit;


    l’estima.


    FEDRA


    Com, senyor? Com?


    TESEU


    Ell mateix m’ho ha dit.


    Pro no penso fer cas d’aquesta excusa indigna.


    Neptú farà justícia i ho farà de seguida:


    me’n vaig al seu altar a pregar jo mateix


    que s’afanyi a complir tots els seus juraments.

  


  Escena V


  FEDRA, sola


  
    FEDRA


    Se’n va. Quina notícia acabo de sentir!


    En el meu cor revifa un foc mal extingit!


    Com si un llamp em trenqués, oh cel, pro què m’ha dit?!


    Jo venia corrents a socórrer el seu fill;


    Enona em retenia i he pogut escapar-me


    perquè el remordiment estava torturant-me.


    Fins on m’hauria dut el meu penediment?


    Jo mateixa m’hauria acusat finalment.


    Si ell no m’interromp quan jo anava a parlar


    li hauria confessat l’espantosa vritat.


    Hipòlit doncs estima i no sent res per mi?


    Arícia li ha robat el cor i l’esperit?


    Ah! Déus! Quan davant meu l’ingrat inexorable


    feia un posat altiu i un rostre impenetrable,


    pensava que el seu cor combatia l’amor


    i es negava a estimar cap dona en tot el món.


    Pro una altra tanmateix ha guanyat la batalla.


    Una altra ha doblegat la indòmita mirada.


    Potser és perquè té un cor fàcil de conquistar


    i sóc l’única al món que ell no pot suportar.


    I jo he de preocupar-me de salvar-li la vida?

  


  Escena VI


  FEDRA, ENONA


  
    FEDRA


    Saps, estimada Enona, el que acaben de dir-me?


    ENONA


    No, pro vinc tremolant i no us vull pas mentir.


    M’ha espantat la intenció que ara us ha fet sortir


    i volia impedir que no us féssiu cap mal.


    FEDRA


    Qui ho hagués dit, Enona? Tenia una rival.


    ENONA


    Com?


    FEDRA


    Que Hipòlit estima; ara ja ho sé segur.


    Un ferotge enemic mai domat per ningú,


    que ofenia el respecte i que res no immutava,


    un tigre del qual jo sempre vaig malfiar-me,


    admet que l’han vençut i que ha perdut el nord:


    Arícia és qui ha trobat el camí del seu cor.


    ENONA


    Arícia?


    FEDRA


    Ah! dolor desconegut fins ara!


    Per aquest nou turment no estava preparada!


    Tot el que jo he sofert, els meus plors, els sospirs,


    els meus remordiments, l’horror del meu desig


    i un rebuig ultratjant, cruel i insuportable,


    només era el preludi del turment que ara em mata.


    S’estimen! Com pot ser que m’hagin enganyat?


    Pro com s’han pogut veure? i a quin lloc? des de quan?


    Tu ho sabies! I em vas deixar amb la bena als ulls!


    Per què no em vas dir res del seu amor ocult?


    Els han vist molt sovint parlant-se, retrobant-se?


    S’han endinsat al bosc fugint de tots els altres?


    Oh, no! segur que es veien amb tot el dret del món,


    pel cel era innocent la seva relació,


    s’estimaven en pau, sense remordiments


    i els dies resplendien clars i serens per ells.


    Jo, en canvi, trist rebuig de la natura humana,


    defugia la llum i del sol m’amagava.


    La mort és l’únic déu que podia implorar


    i esperava només el moment d’expirar;


    m’alimentava amb fel, m’amarava de plors,


    i, angoixada en sentir-me observada de prop,


    no em podia esplaiar, reprimia els sanglots,


    gaudia tremolant d’aquest plaer morbós,


    dissimulava l’ànsia sota un rostre tranquil


    i havia d’empassar-me les llàgrimes sovint.


    ENONA


    D’un amor abocat al fracàs, què n’obtenen?


    Ells no es veuran mai més.


    FEDRA


    Ells s’estimaran sempre!


    Mentre jo estic parlant, ah! pensament mortífer,


    desafien la fúria d’una amant enfollida.


    Malgrat l’exili que ara els ha de separar,


    es fan mil juraments i mai no es deixaran!


    Són feliços! No puc, no puc sofrir-ho, Enona!


    Tingues pietat! Estic enrabiada i gelosa!


    Arícia ha de morir. Cal fer que el meu marit


    recordi com odiava tota la seva estirp.


    Que no limiti el càstig a una pena lleugera:


    el crim dels seus germans és més petit que el d’ella.


    Jo mateixa l’imploro amb tot el meu furor.


    Què faig? Se me’n va el cap i perdo la raó!


    ¡¿Estic gelosa i goso implorar el meu marit


    que és viu mentre jo em moro encara de desig?!


    Per qui? Quin és el cor que jo vull conquerir?


    M’esgarrifo només de sentir això que dic!


    Els meus crims sobrepassen l’honor i la mesura,


    dintre meu s’agermanen l’incest i la impostura;


    les meves mans desitgen venjar-se cruelment


    tenyint-se de la sang de la jove innocent.


    Miserable! ^puc viure, i puc mirar tranquil·la


    aquest sol tan sagrat que em va donar la vida?


    El meu avi és el pare i és el mestre dels déus;


    el cel, tot l’univers és ple de parents meus.


    On m’amago? Endinsem-nos en la nit infernal.


    Pro què dic? El meu pare hi té l’urna fatal;


    El destí, segons diuen, l’hi va posar a les mans.


    Minos jutja als inferns tots els pàl·lids humans.


    Segur que la seva ombra s’espanta i s’esgarrifa


    quan vegi davant seu la seva pròpia filla


    forçada a confessar tantes faltes diverses


    i tants crims que potser ni a l’infern no es coneixen!


    Què faràs, pare, en veure ‘quest espectacle horrible?


    Veig que et cau de les mans la teva urna terrible.


    Veig com busques un càstig espantós, inaudit,


    i per la teva sang esdevens un botxí!


    Perdona! Un déu cruel ens ha arruïnat la vida


    revenjant-se enfollint d’amor la teva filla.


    I és trist perquè el meu cor destrossat, afligit,


    d’aquest crim espantós no ha recollit cap fruit.


    La desgràcia em segueix fins a l’últim sospir


    i, patint, poso fi a una vida infeliç.


    ENONA


    Prou, senyora! Oblideu aquesta por infundada!


    Penseu que ben mirat, l’error és excusable.


    Estimeu. I ningú no pot vèncer el destí.


    Us va arrossegar el seu irresistible encís.


    Que potser és un prodigi inaudit per nosaltres?


    L’amor haurà triomfat amb vós i amb ningú altre?


    Pels mortals, la feblesa és més que natural:


    sou mortal, patiu doncs el destí dels mortals.


    Us lamenteu d’un mal molt comú i molt antic:


    els déus i tot, els déus que viuen a l’Olimp,


    tan severs i implacables amb els crims i amb els vicis,


    s’han cremat molt sovint amb aquest foc il·lícit.


    FEDRA


    Què estic sentint? Pro què m’estàs aconsellant?


    ¿Què vols, enverinar-me ben bé fins al final,


    desgraciada? És així com em dus a la ruïna!


    Tu m’empenys a la llum de la qual jo fugia!


    Amb els teus precs has fet que oblidés els meus deures:


    jo defugia Hipòlit, i tu me l’has fet veure!


    Per què ho has fet? Per què la teva boca impia


    ha gosat acusar-lo destrossant-li la vida?


    El seu pare insensat ha fet un prec sacríleg


    i si els déus els compleixen, ell podria morir-se!


    No vull sentir-te més! Vés-te’n, monstre execrable!


    Vés!, i del meu destí, deixa de preocupar-te’n!


    Tant de bo el cel et pugui pagar com et mereixes,


    i així amb el teu suplici potser s’espaordeixen


    tots aquells que, com tu, amb astúcia i enganys


    nodreixen les febleses dels prínceps malaurats,


    els forcen a complir les seves fantasies


    i aplanen el camí del crim i la follia,


    aduladors vulgars, el regal més cruel


    que hagi fet mai als reis la còlera del cel!


    ENONA, sola


    Déus! Per ser amb ella tot ho he fet, tot ho he perdut,


    i és així com m’ho paga? M’ho tinc ben merescut!

  


  ACTE CINQUÈ


  Escena I


  HIPÒLIT, ARÍCIA, ISMENE


  
    ARÍCIA


    Pro com podeu callar quan ara tot perilla?


    Seguireu enganyant un pare que us estima?


    Cruel, si amb els meus plors no us en puc fer desdir


    i no us fa pena perdre’m per sempre des d’avui,


    separeu-vos d’Arícia; marxeu, quedaré trista.


    Pro almenys ja que marxeu, salveu la vostra vida,


    defenseu-vos d’aquests vergonyosos retrets


    i feu que el vostre pare rectifiqui el seus precs.


    Encara hi sou a temps. Per què, què us fa pensar


    que cal deixar el camp lliure a la que us ha acusat?


    Ho heu d’explicar a Teseu.


    HIPÒLIT


    Què és el que no li he dit?


    Li hauria d’explicar que han tacat el seu llit?


    Dir-l’hi amb pèls i senyals?, i veure com s’escampa


    un rubor vergonyós pel rostre del meu pare?


    Només vós sabeu ara aquest secret odiós.


    El meu cor, tret dels déus, només confia en vós.


    No he pogut amagar-vos —jutgeu la meva estima—,


    tot el que a mi mateix em resistia a dir-me.


    Pro guardeu en secret el que us he revelat.


    Oblideu, si podeu, senyora, que hem parlat.


    I mantingueu tancada aquesta boca pura


    per no haver d’explicar ‘questa horrible aventura.


    Confiem en els déus i en la seva equitat:


    pel seu propi interès sé que m’exculparan.


    A Fedra tard o d’hora segur que la condemnen


    i rebrà pels seus crims una pena severa.


    Us demano respecte només en aquest punt.


    La meva rauxa en canvi vol que aneu molt més lluny:


    trenqueu l’esclavitud que us encadena aquí,


    atreviu-vos, veniu, escapeu-vos amb mi;


    deixeu enrere un lloc funest i profanat


    on la virtut respira un aire enverinat;


    amb l’enrenou causat per la meva desgràcia


    no crec que fugint ara aixequeu suspicàcies.


    Jo us donaré els mitjans per la vostra fugida.


    Aquests guàrdies són meus, i ja no us custodien.


    Tenim altres ajuts i en traurem gran profit:


    Argos ens protegeix i Esparta ens dóna asil.


    Compartirem les penes amb els amics comuns,


    no permetrem que Fedra ens pugui fer joc brut,


    i no ens podrà impedir d’accedir al tron del pare


    ni prometrà al seu fill els nostres dos cadàvers.


    L’ocasió és ideal, i cal aprofitar-la…


    Pro de què teniu por? No us decidiu? Què us passa?


    Si em torno tan audaç és pel vostre interès.


    Ara que sóc tot foc, per què sembleu de gel?


    Temeu seguir les passes d’un fugitiu potser?


    ARÍCIA


    Ah, per mi, aquest exili seria tan plaent!


    Quin segrest més feliç, si estiguéssim lligats!


    De grat acceptaria viure lluny dels mortals!


    Pro no ens uneix encara cap vincle seriós,


    seria un deshonor si m’escapés amb vós.


    No faig cap falta greu i crec que és perdonable


    que pugui escapolir-me del jou del vostre pare:


    no són els meus parents els que he d’abandonar,


    i li és permès fugir a qui fuig d’un tirà.


    Pro esclar, vós m’estimeu, senyor, i el meu honor…


    HIPÒLIT


    No, no, la vostra glòria a mi em preocupa molt.


    Si jo he vingut a veure-us, és justament per’xò.


    Fugiu dels enemics, seguiu el vostre espòs.


    Lliures en la desgràcia, ja que així ho mana el cel,


    el do del nostre amor de ningú no depèn.


    No calen gaires festes per segellar les noces.


    Hi ha unes tombes antigues a Tresena, als afores,


    on descansen els prínceps de la meva nissaga,


    i al seu costat hi ha un temple que temen els culpables.


    Allà els mortals no poden fer juraments en va


    perquè els pèrfids hi reben un suplici immediat;


    i amb la por que la mort sigui el càstig rebut,


    la mentida no pot tenir un fre més segur.


    Si confieu en mi, la nostra estima eterna,


    la fermarem al temple amb juraments solemnes.


    Prendrem per testimoni el déu que allà idolatren;


    si l’hi preguem tots dos, ell ens farà de pare.


    També invocarem altres divinitats sagrades:


    la gran i augusta Juno i Diana la casta.


    Tots els déus que em coneixen des de l’edat més tendra


    sabran garantir l’èxit d’una santa promesa.


    ARÍCIA


    Arriba el rei. Fugiu, príncep, de pressa, vinga.


    Jo us seguiré més tard per no aixecar sospites.


    Aneu, pro abans deixeu-me algun guia lleial


    que sàpiga on sereu i em pugui acompanyar.

  


  Escena II


  TESEU, ARÍCIA, ISMENE


  
    TESEU


    Oh, déus! Il·lumineu-me, ensenyeu-me el camí


    de la vritat per treure’m de dintre aquest neguit!


    ARÍCIA


    Prepara-ho tot, Ismene; per fugir estigues llesta.

  


  Escena III


  ARÍCIA, TESEU


  
    TESEU


    Senyora, esteu molt pàl·lida, i sembleu molt inquieta.


    Què estava fent Hipòlit en aquest lloc amb vós?


    ARÍCIA


    Prendre comiat de mi per sempre més, senyor.


    TESEU


    Aquests ulls han sabut domar un rebel ferotge:


    els seus primers sospirs d’amor són obra vostra.


    ARÍCIA


    Senyor, jo ja no us puc negar la veritat:


    ell, el vostre odi injust, no l’ha pas heretat;


    ell no m’ha tractat mai com una delinqüent.


    TESEU


    Sí, sí, us ha jurat amor etern, ho entenc.


    No heu d’estar tan segura d’un cor inconsistent


    perquè a d’altres com vós ha jurat tant o més.


    ARÍCIA


    Ell?


    TESEU


    No heu aconseguit que fos menys inestable.


    Quin horror, com podíeu compartir-lo amb una altra?


    ARÍCIA


    I vós, com suporteu que uns maleïts rumors


    embrutin una vida tan bella? Quin horror!


    Que poc que coneixeu el cor del vostre fill!


    No sabeu discernir la innocència del crim?


    ^Com és que només vós creieu una mentida


    que taca una virtut que tothom sap que brilla?


    Com podeu donar crèdit a un safareig indigne?


    Penediu-vos, desfeu els conjurs homicides;


    pregueu al cel, senyor, que no sigui inclement


    i no us odiï prou per complir els vostres precs;


    acull les nostres víctimes sovint amb gran despit,


    i els seus regals són càstigs per tots els nostres crims.


    TESEU


    Esteu cobrint debades un traïdor criminal;


    us encega l’amor a favor de l’ingrat.


    Tinc testimonis certs, i són irrefutables,


    jo he vist, he vist vessar llàgrimes veritables.


    ARÍCIA


    Doncs vigileu, senyor: les vostres mans invictes


    van deslliurar els humans de molts monstres terribles,


    pro no vau destruir-los tots, us n’heu descuidat


    un… Senyor, el vostre fill em prohibeix parlar.


    Com que sé que ell us té un respecte infinit,


    no us en puc dir res més, no el voldria trair.


    Vull ser prudent com ell, és millor que no us vegi,


    així no estic temptada de trencar aquest silenci.

  


  Escena IV


  TESEU, sol


  
    TESEU


    Què era el que rumiava? què amaguen unes frases


    que ha començat tants cops i que mai no acabava?


    ¿Potser em volen confondre i s’han posat d’acord


    amb aquestes mentides per fer-me tornar boig?


    Jo que sóc tan estricte, què tinc? Què em passa ara?


    per què sento en el cor aquesta veu d’alarma?


    Una pietat secreta m’angoixa i m’obsessiona.


    Per segona vegada, interroguem Enona.


    Que m’esclareixi el crim a veure si em conforta.


    Porteu-me Enona, guàrdies, vull parlar amb ella a soles.

  


  Escena V


  TESEU, PANOPA


  
    PANOPA


    Ignoro què pretén la reina i què medita,


    senyor; em temo el pitjor del neguit que la irrita.


    Té signes a la cara d’un mortal desesper,


    la blancor de la mort cobreix la seva pell.


    I acaba d’expulsar del seu costat Enona


    que ha mort llançant-se al mar, coberta de vergonya.


    No sabem els motius del seu acte funest,


    se l’han endut les ones; no la veurem mai més.


    TESEU


    Què?


    PANOPA


    Pro la mort d’Enona no l’ha calmada pas.


    Dintre seu sembla créixer una pena molt gran.


    Per compensar els dolors, a vegades de cop


    corre a abraçar els seus fills i els inunda de plors;


    pro després renuncia a l’amor maternal


    i els empeny amb horror ben lluny del seu costat.


    Camina sense rumb, amb passos insegurs,


    i ens mira i no ens coneix amb els seus ulls perduts.


    Ha escrit més de tres cops però sempre es repensava


    i tres cops ha estripat les cartes començades.


    L’heu de veure, us ho prego, senyor, l’heu d’assistir!


    TESEU


    Oh, cel! Enona és morta i Fedra vol morir?


    Que avisin el meu fill, que vingui a defensar-se;


    vull rebre’l, vull sentir-lo, que em parli cara a cara.


    No enllesteixis encara els favors que em devies,


    Neptú; no me’ls compensis, no els vull mai de la vida.


    Potser he fet massa cas d’un testimonis fals,


    t’he pregat massa d’hora si em podies venjar.


    Si acomplissis els precs, què seria de mi?

  


  Escena VI


  TESEU, TERÀMENES


  
    TESEU


    TERÀMENES, ets tu? Què n’has fet, del meu fill?


    Te l’he confiat sempre, des que era ben menut.


    Pro d’on vénen els plors que brollen dels teus ulls?


    Què fa el meu fill?


    TERÀMENES


    Neguits inútils! Massa tard!


    Tendresa infructuosa! Hipòlit ha expirat.


    TESEU


    Oh, Déus!


    TERÀMENES


    He vist morir l’ésser més estimable,


    i gosaria dir, senyor, el menys culpable.


    TESEU


    El meu fill, mort? Oh, no! quan li estenia els braços


    els déus s’han apressat, cruels, a assassinar-lo?


    Quin cop se me l’ha endut? Quin accident, quin llamp?


    TERÀMENES


    Les portes de Tresena ja havíem travessat,


    ell anava amb el carro; els guàrdies, abatuts,


    al seu costat, com ell, s’havien tornat muts;


    Capficat, enfilava el camí de Micenes,


    les regnes dels cavalls ni les tocava a penes;


    els seus corsers magnífics que sempre l’obeïen


    amb noblesa i amb fúria quan ell els conduïa,


    ara amb els ulls caiguts caminaven capcots


    imitant en silenci la seva tristor.


    Un crit esgarrifós sorgit del fons del mar


    de cop trenca el repòs de l’aire amb un esclat,


    i de dins de la terra, un xiscle espaordidor


    respon tot gemegant al crit aterridor.


    La nostra sang se’ns glaça fins i tot dins del cor


    i als cavalls se’ls eriça la crinera de cop.


    Tot seguit, sobre el llom de la plana marina


    s’aixeca amb grans borbolls una muntanya humida;


    l’onada se’ns acosta, esclata i ens escup


    entre esquitxos d’escuma un monstre furibund.


    Al front les seves banyes semblen armes terribles,


    té el cos cobert d’escates lluents i esgrogueïdes,


    sembla un brau indomable i un drac enfurismat;


    la gropa se li encorba amb plecs recargolats.


    Tota l’aigua tremola amb els seus brams ferotges.


    El cel mira amb horror aquest salvatge monstre,


    la terra s’estremeix i l’aire es contamina;


    l’onada que l’ha dut recula esfereïda.


    Tothom fuig i ningú s’hi encara inútilment,


    tots van a refugiar-se en el temple proper.


    Hipòlit, ell tot sol, heroi com el seu pare,


    atura els seus corsers, aferra fort les llances,


    fa que el monstre reculi i li llança amb mà ferma


    un dard que li obre al flanc una ferida immensa.


    De ràbia i de dolor, el monstre, fent un salt,


    cau als peus dels cavalls bramant i gemegant,


    treu flames per la gola mentre es va retorçant


    i els deixa a tots coberts de foc, de fum, de sang.


    Ensordits, els corsers s’espanten, enfolleixen,


    i la veu del seu amo ja no la reconeixen.


    Ell s’esforça i intenta controlar-los debades.


    Els morros dels cavalls escumegen i sagnen.


    Algú creu haver vist entre la confusió


    un déu clavant fiblons als seus flancs plens de pols.


    El terror els empeny; i fugen per les roques.


    L’eix grinyola i es trenca; Hipòlit, aleshores,


    veu, intrèpid, el carro saltant en mil bocins,


    i, enredat en les regnes, no es pot escapolir.


    Perdoneu els meus plors. La imatge és tan cruel


    que no podré oblidar-la i em causa un dolor etern.


    He vist el vostre fill, pobre fill malaurat,


    arrossegat per terra pels seus propis cavalls.


    Vol frenar-los pro ells s’espanten quan els crida,


    i corren i el seu cos ja és tot una ferida.


    Els nostres crits d’horror ressonen per la plana.


    Finalment l’estampida estrepitosa es calma


    i ells s’aturen a prop del sepulcre sagrat


    on hi ha les fredes restes dels seus avantpassats.


    M’hi acosto esbufegant, i la guàrdia em segueix;


    el rastre de la sang vessada ens condueix.


    Les roques s’han tenyit, el terra és tot vermell,


    els esbarzers degoten amb flocs dels seus cabells.


    Arribo, el crido i ell, allargant-me una mà,


    obre uns ulls moribunds i els acluca a l’instant:


    I em diu: “sóc innocent i el cel em treu la vida;


    quan mori, cuida Arícia, no vull que estigui trista.


    El dia que el meu pare sàpiga la vritat,


    amic, i es compadeixi d’aquest fill malaurat,


    si vol que el meu esperit reposi en pau per sempre,


    li dius que tracti bé la seva presonera,


    que li torni…” Aleshores, l’heroi ha agonitzat


    i m’ha deixat als braços sols un cos deformat,


    trist objecte i triomf de la fúria divina


    que ni els ulls del seu pare no reconeixerien.


    TESEU


    Ah, fill meu! Què t’he fet! Ja no tinc esperances!


    Pro per què m’heu fet cas, oh, deus inexorables?!


    Quins sofriments mortals em depara la vida!


    TERÀMENES


    Aleshores, senyor, la dolça Arícia arriba.


    Fugint de la vostra ira, la noia s’ha escapat


    per casar-se amb Hipòlit davant dels déus sagrats.


    Quan s’acosta, veu l’herba vermella i fumejant;


    i veu (quina visió per als ulls d’una amant!)


    el vostre fill per terra, sense color ni forma.


    Dubta de la desgràcia ben bé una bona estona


    perquè no reconeix l’heroi que ella adorava;


    tot i que mira Hipòlit, el crida i el demana.


    Convençuda que és ell el que mira a la fi,


    acusa tots els déus amb un esguard molt trist.


    I pàl·lida, plorant, gairebé moribunda,


    als peus del seu amant ella cau abatuda.


    Ismene, al seu costat, amb una gran tristor,


    la fa tornar a la vida, millor dit al dolor.


    I jo he vingut odiant la llum del sol per dir


    l’última voluntat de l’heroi en morir,


    així em trec del damunt l’encàrrec malaurat


    que el seu cor moribund m’ha volgut confiar.


    Pro veig que ve la seva enemiga mortal.

  


  Escena VII


  TESEU, FEDRA, TERÀMENES, PANOPA, GUÀRDIES


  
    TESEU


    Doncs bé, el meu fill és mort! Finalment heu triomfat!


    Ah! quina crueltat! Ja m’ho veia venir,


    i amb raó el perdonava, el meu cor penedit!


    Ell ha perdut, senyora, preneu la vostra víctima!


    Gaudiu d’aquesta mort, sigui injusta o legítima!


    Continuaré pensant que aquests ulls meus m’enganyen!


    Com que vós l’acuseu, creuré que era culpable.


    La seva mort em dóna prou motius de dolor


    per no haver de buscar-ne excuses ni raons


    que ni me’l tornaran ni el reviuran tampoc


    i que farien créixer la meva gran dissort.


    Vull fugir lluny de vós per intentar esborrar-me


    la imatge del meu fill, destrossat, dessagnant-se.


    Confús i perseguit per un record cruel,


    voldria escapolir-me de l’univers sencer.


    Tot s’alça en contra meu per obrar injustament;


    la fama del meu nom agreuja el meu turment.


    Si ningú em conegués, correria a amagar-me.


    Odio tots els dons que els déus van atorgar-me.


    Ploro pels seus favors funestos i ara marxo


    sense cansar-los més amb precs ineficaços.


    Em donin el que em donin amb la seva bondat,


    mai no em compensaran el que a mi m’han robat.


    FEDRA


    No, Teseu, cal que trenqui aquest silenci injust.


    Cal tornar la innocència al fill que ara heu perdut.


    Ell no era pas culpable.


    TESEU


    Ah, pare infortunat!


    És perquè us he cregut que jo l’he condemnat!


    Cruel! Mai no us podré perdonar! No us penseu…


    FEDRA


    El meu temps és valuós; escolteu-me, Teseu.


    Sóc jo qui el vostre fill cast i respectuós


    mirava amb un esguard impur i incestuós.


    El cel m’encengué al pit una flama funesta.


    Després, l’odiosa Enona ha fet tota la resta.


    Tenia por que Hipòlit delatés la passió


    que sentia per ell i li causava horror.


    La pèrfida, abusant del meu defalliment,


    s’ha afanyat a acusar-lo abans que no ho fes ell.


    Defugint la meva ira, ella s’ha castigat


    amb un suplici dolç i s’ha llançat al mar.


    Jo m’hauria clavat ben endins una espasa


    pro hauria mort deixant la virtut deshonrada.


    Per voler confessar davant vostre el turment,


    me’n vaig cap a la mort per un camí més lent.


    He pres, per calmar el foc dintre les meves venes,


    un verí que Medea va portar fins a Atenes.


    La metzina s’acosta al meu cor moribund,


    ja hi arriba i hi escampa un fred desconegut.


    Una boira m’entela la vista i només veig


    el meu espòs i el cel que he ultratjat i ofès;


    i la mort, que ja em roba dels ulls la llum impura,


    retorna al dia clar la puresa perduda.


    PANOPA


    Ha mort, senyor.


    TESEU


    D’un acte ignominiós i abjecte!


    Tant de bo el seu record pogués morir-se amb ella!


    Anem! El meu error, ai las!, ja s’ha aclarit.


    Barrejaré els meus plors amb la sang del meu fill.


    Vull abraçar les restes d’un fill tan estimat


    per expiar el furor dels meus precs insensats.


    I rendim-li els honors que es mereix dignament.


    I perquè el seu esperit descansi en pau, faré,


    malgrat tots els complots d’una família indigna,


    que la seva amant sigui per mi com una filla.


    FI.
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    JEAN RACINE (La Ferté-Milon, 1639 - París, 1699) va ser un dramaturg francès. Juntament amb Pierre Corneille, que va precedir-lo, és considerat un dels dos autors francesos de tragèdies clàssiques més important.


    Com que des de jove esdevingué orfe, la seva educació va quedar a càrrec dels avis, els quals la van confiar als religiosos de Port-Royal de 1655 a 1658. Allí rebé una educació jansenista i publicà els seus primers escrits. Cal situar-hi El passeig de Port-Royal, de tipus pastoral, escrit sota la influència de François de Malherbe. Més endavant estudià filosofia al Col·legi D’Harcourt de París. En un primer moment, tractà de conciliar les seues aspiracions literàries amb els desigs familiars perquè triés la carrera eclesiàstica, cosa que el féu romandre fins a 1663 a Uzès. Va escriure una interessant oda, La nimfa del Sena (1660), i altres obres que no arribaren als escenaris.


    Finalment, pren la decisió de treballar només en la literatura. El 1662, rep una pensió del rei per haver escrit una oda de conveniència sobre la malaltia del rei Lluís XIV, La fama de les muses. La companyia de Molière representa dues peces de Racine, La Tebaida el 1664, i Alexandre el Gran el 1665. Nogensmenys, com que no va quedar satisfet del muntatge de la segona peça, la va cedir a la companyia rival de Molière. Aquest fet els va enemistar.


    L’èxit aconseguit el 1667 amb la tragèdia Andròmaca li va donar una gran prestigi. Va escriure després una comèdia, Els litigants el 1668, i després es va dedicar només a la tragèdia, i hi escriu successivament Britannicus (1669), Berenice (1670), Baiacet (1672), Mitridates (1673), Ifigènia (1674) i Fedra (1677). Cal assenyalar la seva implicació en un sòrdid cas, el cas dels verins, pel qual se sospitava haver enverinat Du Parc, una de les seves actrius, per tal de recuperar una joia que Du Parc portava en un dit.


    Amic personal del cardenal Richelieu i mitjançant aquest del seu successor Julio Mazzarino, va aconseguir ser membre de l’Acadèmia Francesa des del 1673. Després del seu flagrant fracàs amb FEDRA, darrere d’altres obres que el mateix Racine, sobretot per qüestions d’honor i religioses, ja que ell mateix no veia amb bons ulls el teatre, considerava mediocres, va retirar-se del teatre en principi definitivament, i de nou gràcies als seus contactes socials es va poder dedicar a ser l’historiògraf del rei Lluís XIV de França. Una desena d’anys més tard, a petició de Madame de Maintenon, però, va gosar escriure les tragèdies bíbliques Esther (1689) i Atalia (1691), les úniques peces teatrals que ha escrit després de Fedra, per a les xiquetes de l’internat de Saint-Cyr.


    Malgrat les persecucions de les quals són víctimes els jansenistes, Racine es va reconciliar amb ells, després d’haver tingut prou problemes. Va escriure una Història breu de Port-Royal, que no es va publicar fins després de la seva mort.


    Fou soterrat al cementiri de Port-Royal i les seues deixalles, amb les de Blaise Pascal, es traslladaren al cementiri de Saint-Étienne-du-Mont el 1711.
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